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Internationella 
Kvinnokongres- 

sen i Haag. 
Den svenska 
delegationen.

EN 28 APRIL SAM- 
lades i Haag en in
ternationell kvinno- 
kongress, samman
satt af kvinnor från 

stridande och neutrala länder till
lika. Kongressens uppgift är ait 
arbeta för fred. Den skall visa att

Idun sänder 
egen korrespon* 

dent till kon-

kvinnor, om än tillhörande skilda 
och fientliga nationer, kunna mö
tas i vänskap midt under brin
nande krig, därför att när det 
gäller att arbeta för freden inga 
hinder finnas, som icke kunna un- 
danrödjas. Kongressens arbete 
blir att precisera kvinnornas pro-

gressen



test mot kriget och önskan om fred. 
Det resolutionsförslag, som tillställts samt
liga deltagare, ge vid handen att kon
gressen icke kommer att nöja sig med 
någon allmänt uttalad fredsönskan, utan 
tvärtom i detalj framlägga de principer, 
på hvilka enligt deltagarnas mening en 
fred bör byggas, och vidare utstaka 
riktlinjer för fortsatt internationellt samar
bete och internationell rättsskipning. Ty att 
endast arbeta för ett snart fredsslut och icke 
tänka på de profylaktiska åtgärder, som må
ste befria framtiden för ett återupprepande 
af katastrofen, det vore att tänka alltför kort.

Hvarje diskussion om ansvaret för krigsut
brottet och krigföringen är utesluten från 
kongressen.

Initiativet till denna kongress har utgått 
från rösträttskvinnor i Holland, och ordfö
rande i kongresskommittén är doktor Aletta 
Jacobs. Ett förberedande möte mellan kvin
nor från Belgien, Tyskland, England och Hol
land hölls redan i februari i Amsterdam, och 
därefter utgingo inbjudningarna till kongres
sen.

Från Amerika väntas en stor delegation 
med en af Amerikas mest populära och auk
toritativa kvinnor Jane Addams i spetsen. 
Hon lär vara designerad till kongressens ord
förande. I England är intresset ofantligt lif- 
ligt för kongressen och dess delegation lär 
uppgå till ett hundratal. Tyskland, Belgien, 
Österrike bli också representerade. Fransy
skorna i ledande ställning ställa sig afvak- 
tande.

De skandinaviska delegationerna möttes 
först i Köpenhamn och öfverlade där om att 
uppträda vid kongressen, om möjligt sam
lade kring ett gemensamt program.

Den svenska delegationen, hvars medlem
mar — så långt de två dagar före afresan 
voro kända — vi här presentera, resa icke 
som delegerade för några speciella kvinno
föreningar. Sina fullmakter ha de erhållit af 
en kommitté, med fröken Axianne Torsten- 
son som ordförande, hvilken nedsattes vid ett 
möte mellan representanter för våra kvinno
föreningar med internationell anslutning.

Men ehuru de svenska delegerade icke ha 
något officiellt mandat från den eller den 
föreningen, tro de sig dock ha bakom sig 
många svenska kvinnor, när de resa ut för att 
afge sina röster mot kriget för freden. Kvin
norna från de krigförande länderna äro de, 
som ha den viktigaste uppgiften, och dem till
kommer äran för att ha kunnat höja sig öf- 
ver stundens bitterhet, hat och olyckor och 
möta hvarandra med ett handslag, medan de
ras män mötas med bajonetter. Men äfven 
de neutrala ländernas fredsvilja bör vara re
presenterad, för att en kongress som denna 
skall ge ett fullkomligt uttryck för stämnin
garna bland kvinnor öfver hela världen.

Som hvarje handling af god vilja i en all
varsam och olycksdiger tid skall denna kon
gress förvisso bli till nytta, ge röst åt kvin
nornas sorg och afsky för kriget, ge ett 
exempel af ihärdighet och förtröstan och en 
stöt åt den folkopinion, som måste resa sig 
och begära ett slut på folkmördandet.
i, *

1 öfvertygelse, att denna enastående kvin- 
nokongress i hög grad måste väcka vår läse
krets’ intresse, sänder Idun fru Elin Wägner 
som sin representant till Haag. Hon kommer 
att lämna ingående skildringar af tilldragel
serna vid kongressen.
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ICKE ENDAST RODA FANOR... 
äfven blågul flaggas vaj 
lyse mot en vårlig himmels 
ljusa rymd en första maj!
Ej devis bloti för att klandra. — 
Låiom oss som bröder vandra 
led vid led och hand vid hand. 
Rödt och blågult vid hvarandra... 
Barn af samma ätt och moder, 
folk af samma land.

Icke endast knotets skaror 
öfver arbetsdagen lång, 
dystra hopar, bluskolonners 
majdagståg till spel och sång. 
Äfven andra röster klinge, 
burna högt på sångens vinge, 
till en solig symfoni, 
att den store och den ringe 
kunde, ändtligt sammanförda, 
bli till ett däri.

Ej blott folk med arbetsnäfvar 
hålla väl parad i dag.
Tusen andras hjärtan klappa 
nog med samma snabba slag.
Icke blott den tunga mödans 
och den torftigt magra födans 
hjältar ha här mötts i dag.
Här, likt jordens grodd och grödans 
hopp till ljuset, höra alla 
under samma lag.

Icke endast röda fanor 
Öfver röda männers flock.
Icke endast krökta ryggar 
under sliten arbetsrock.
Äfven ljusa ögons blickar, 
nu, när sommarn manteln stickar 
pärlbeströdd i solens sken, 
och hvarienda grässtrå nickar 
inför vinden, och i solglans 
lyser hvarje sten.

Himmel blå och tusen fanor, 
vind i lätta vimplars vaj...
Låt det bli en ny förbrödrings 
ljusa dag den första maj!
Räckom händren åt hvarandra, 
glömmen splitet, glömmen klandra, 
gif mer kärlek hög och stor.
Ljuft det är i vänskap vandra. 
Ljufvast veta att vi äro 
barn af samma mor. —

HJALMAR WALLANDER.

Prenumerationspris :
Vanl. upplagan:

Helt år............... Kr. 6.50
Halft år ............ » 330
Kvartal................ » 1.75
Månad ................ * 8.75

Praktupplagan :
Helt år............... Kr. 9-
Halft år ............ » 4.50
Kvartal................ » 2.25
Månad ................ » 0.90
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SMÅKAPITALISTEN. ANNIE ÅKERHIELM

N AF FÖLJDFÖRETEELSERNA 
till den snabbhet, hvarmed ut
vecklingen i våra dagar fortgår, 
är det relativt hastiga utdöendet 
af människotyper och klasser

— naturligtvis supplerad! af den lika hastiga 
uppkomsten af nya. Dessa försvinnande ty
per skulle kunna utgöra ett helt galleri. Tro
tjänarinnan — välsignadt vare hennes minne!
— skall om få år ej mer existera, trotjänarne 
äro redan försvunna.- Af guvernanten och in
formatorn — romanlitteraturens favoritfigu
rer för tre kvartsekel sedan — finnas i när
varande stund blott svaga spår; den under
visning e n person kan ge är ej mera iillfyl- 
les, och ej ens det mest högadliga herre- 
gårdsfolk drar sig för att skicka söner och 
döttrar till de allmänna läroverken. De 
gamla hemmens mostrar och fastrar, de hän- 
gifna, oegennyttiga varelserna, tillhöra snart 
sagornas värld. Icke att de alla voro så
dana; isynnerhet för fastrarnas del tillkom 
lätt en mer eller mindre dold jalousie gent 
emot husmodern, begrafda illusioner om att 
själf få sköta en ogift broders hem. Men 
mostern var idel hängifvenhet, för barnen, 
för systern och äfven för svågern, som in
rymt henne platsen vid sin härd. Den typen 
har lämnat stor tomhet efter sig. — Ofver- 
hufvudtagei äro de gamla fröknarna, i eget 
hem eller andras, stadda i snabbt utdöende, 
och vi veta ännu mycket litet om huru våra 
”själfförsörjande” komma att te sig på ål
derdomen, som individer och som typ.

Vid sidan af dessa hemmets typer finnas 
säkerligen andra inom affärslifvet och det 
offentliga lifvet i allmänhet, men det är ett 
annat kapitel. Vi vilja här blott ägna några 
ord åt en typ, som äfven hufvudsakligen hör 
kvinnovärlden till: småkapitalistens.

Denne har föga beaktats i litteratur och 
diskussion, men så faller också hans fred
liga tillvaro utom ramen för tidens sociala 
tänkande. När socialisterna dundra mot ka
pitalisterna, finnes han ej ens i deras med
vetande. De åsyfta uteslutande storkapita
lets representanter.

Dock äro storkapitalister och småkapitalis
ter i mycket hvarandras konträra motsatser. 
Det stora kapitalet är ett upprördt haf med 
ebb och flod, bränningar — och skeppsbrott; 
det lilla kapitalet en lugn damm med alltid 
spegelklar yta. Storkapitalisten är affärs
man, småkapitalisten vet mindre om affärer 
än någon annan, tfan vet blott att inteck- 
ningarne förnyas hvart tionde år och kupon
gerna klippas viss tid på året, som närmare 
angifves i tidningarne. Det lilla kapitalet har 
vida större kärlek till säkerhet än till vinst 
och är helt och hållet placeradt i stabila och 
lättskötta papper. Storkapitalisten vet al
drig hvad han verkligen äger, under det siff
ran står som gjuten i koppar innerst i små
kapitalisternas hjärta. Storkapitalisten är 
spekulant och löper risk hvar stund af sitt lif, 
småkapitalisten riskerar aldrig ett öre, om 
han kan slippa. Inte för att han ej gärna 
skulle vara med om en liten spekulation, 
blott han vore alldeles viss på att den skulle 
lyckas. Men det är det man aldrig vet; där
för äro spekulationer ett oting. Storkapita
listen lyftes af de goda tiderna och nedtryc- 
kes af de dåliga, äfven om han ej faller; med 
småkapitalisten är det tvärtom. När tiderna 
äro dåliga och pengarne dyra, gnuggar han

händerna. Stiger räntan till fem procent, 
köper den kapitalägande gamla fröken tre 
sorter kaffebröd i stället för två och en ny 
hatt i stället för nya band till den gamla, sti
ger den till sex, börjar hon drömma om nytt 
möbeltyg och en badresa till sommaren.

Det är alltså en människofientlig, en sam- 
hällsfientlig klass? Ja, det dr inte så utan, 
åtminstone en samhällslikgiltig. Storkapita
listen arbetar med i samhällsprocessen. Han 
ger industrien dess lifskraft och skapar, so
cialisterna må säga hvad de vilja, arbetstill
fällen och därmed existensmöjligheter åt tu- 
senden. Det må vara än så sant att han gör 
det för sin egen skull och ej för deras, att 
han ger dem det minsta möjliga och sig själf 
det mesta, han är dock kött af deras kött 
och ben af deras ben vida mer än småkapi
talisten, som dock kanhända lefver tarfligt 
som de. Storkapitalisten må ha tryffel och 
champagne till daglig spis, han lefver dock 
för dagen och af dagens konjunkturer som 
arbetarne, medan småkapitalisten i stolt öf- 
verlägsenhet öfver båda ser sin tillgång på 
köttbullar och saftsoppa tryggad intill sina 
dagars ände. Storkapitalisten som typ be
går i kraft af maximen ”affär är affär” dag
ligen och stundligen de kolossalaste oheder
ligheter, medan småkapitalistens bostad är 
ett hederns snöhvita tempel, men man skall 
oftare finna intresse för social omvårdnad 
och klarsynthet för de fattiges behof hos den 
förre än hos den senare. Storkapitalisten är 
med tusen trådar knuten till det släkte, som 
rör sig omkring honom, och hans fall drar 
hundraden med sig. Småkapitalistens utgif
ter och inkomster gå ihop, och ingendera 
angår någon annan; hans försvinnande läm
nar knappast något spår efter sig på ondt 
eller godt.

Säkerligen har mången småkapitalist ui- 
öfvat en i förhållande till hans tillgångar 
storartad välgörenhet, men typen är icke 
välgörande. Begränsad är hans värld, be
gränsade hans inkomster och utgifter, äfven 
de som gälla nästan. Han ger icke af sin 
nödtorft, han ger blott af det, som öfverskju- 
ter nödtorften. Tiggaren vid dörren får en 
slant och en bit mat; dessutom har han gärna 
någon fattig familj, hjälphustruns eller ved
karlens, som får aflagda kläder och öfver- 
blifven mat och litet extra förplägnad till ju
len. Men i regeln är hans medlidande med 
de fattige blandad! med en viss misstro. Han 
är rädd att de skola supa upp hvad de få el
ler att de icke ha så många barn som de 
uppgifva, och han lyssnar med halfbelåten 
förargelse till berättelser om arbetarfamiljers 
nöjesutgiffer och arbetarbarnens fina kläder. 
Hellre hjälper han gamla fattiga vänner och 
anhöriga af sin egen klass; det är tryggt och 
lugnt, han v e t att han gör bara godt därmed 
och intet ondt, och de äro tacksamma; det 
är trefligt och verkar som ett slags kvitto.

Men kommer hjälpsökaren i lånsökarens 
form, då rynkas hans ögonbryn och hans 
hjärta sluter sig inom tredubbelt kopparpan
sar. En begäran om lån utan fullgod säker
het är i hans ögon ett slags bedrägeri, ett 
försök att under falsk förevändning — den att 
framdeles återbetala, hvartill han anser ut
sikten minimal — komma åt pengar, kanske 
till och med en del af hans heliga kapital. 
Ge bort så mycket som helsi, säger han då, 
och menar så mycket han anser sig ha råd

till, men låna eller gå i borgen —aldrig! En 
begäran om borgen tyckes honom nästan 
ännu lömskare. ”Den som går i borgen, går 
i sorgen”, ”den som ger tills han tigger skall 
ha stryk tills han ligger”, äro maximer, som 
öfva ett mäktigt inflytande på hela hans 
handlande. Den som ger bort mer än han 
har, ger på andras bekostnad, är hans enkla 
lifsvisdom.

Storkapitalistens konton för både gåfva 
och lån äro stora som alla hans affärer. 
Inom den krets, där man lefver för dagen, har 
man föga att gifva. Där äro lån och namn 
den vanliga formen för hjälp och den öfvas 
med en offervillighet, som i sanning hör till 
det stora och vackra här i världen, fast små
kapitalisten kallar den lättsinne och anser 
den hart när brottslig. Man finner sig med 
gladt mod i förluster och svårigheter och till 
och med katastrofer, och är vän med sin vän 
som föruf, äfven om man ruinerat sig för 
hans skull. Har småkapitalisten någon gång 
låtit locka sig till en handling, som förorsakar 
honom en om ock ringa kapitalförlust, be
traktar han upphofvet därtill med ett tyst agg 
som icke dör. Ett agg, som förbittras af den 
gnagande tanken att han själf varit dum och 
”låtit lura sig”.

Saken är att inom småkapitalistiska kret
sar finnes en vördnad för kapitalet, som är 
okänd inom storkapitalistiska, där det kastas 
hit och dit som en skofvel bränsle i den all
männa värdedaningens stora ugn. Kanske är 
denna känsla vackrare än man tror. Tänk 
på huru det lilla kapitalet uppkommit! Al
drig är det en lyckans, en tillfälligheternas 
skapelse; slant har lagts till slant under för
sakelser, arbete och mödor af någon om
tänksam fader, som själf börjat med tvenne 
tomma händer och icke ville att hans efter- 
lefvande skulle dela samma lott. Det har 
mottagits med vördnad och tacksamhet som 
en kärlekens gåfva, och den som icke har 
kunnat föröka det, har känt det som en helig 
plikt att åtminstone icke minska det. ”Icke 
röra kapitalet”, är därför sedebudet öfver 
alla andra. Komma räntenedsättningar eller, 
ännu värre, förluster — ty äfven de säkraste 
papper kunna ju svika — sätter man sig be
slutsamt ned och reducerar sina lefnads- 
kostnader: tarfligare mat, tarfligare kläder, 
försakade nöjen. Komma större oförutsedda 
utgifter på grund af sjukdom eller dylikt, fat
tar den gamla damen ett tungt beslut, går till 
sparbanken, ser på kamrern som på en 
sträng domare öfver en förlorad son och be
gär med nedlufadt hufvud och knappt hör
bar röst att få ”ta ut femhundra kronor”, he
ligt lofvande sig själf att ”skulden” skall 
amorteras, om döt så skall dröja tio år. En
samma äldre personer underkasta sig röran
de försakelser för att kunna årligen afsätta 
något till kapitalet som garanti mot möjligen 
blifvande ränteförluster. Här har kapitalet 
blifvit själfändamål, föremål för ett slags 
kult.

Det är omöjligt för småkapitalisten och 
den som lefver för dagen att förstå hvaran
dra. Den senare finner den förre benhård 
och förtorkad, den förre har eo ipso ett visst 
omedvetet förakt för den senare. Def sam- 
mansparda kapitalet har gifvif honom en 
djup öfvertygelse om att ”den som spar, han 
har”. Kommer därtill att den andre i med
vetandet om huru föga def lönar sig att
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spara af dagsförtjänsten, tillåter sig vissa 
lyxutgifter som småkapitalisten aldrig drömt 
sig att kunna inrymma inom sin en gång tör 
alla fixerade uigiftsstatus, så är föraktet 
oblidkeligt.

Det är själfklart att de kvarlefvande af 
en försvinnande människotyp äro gamla — 
och gammalmodiga. Gamla ämbets- och 
tjänstemän, hvilkas knappa pension den lilla 
ärfda förmögenheten kompletterar, gamla 
stilla ungkarlar, som i förlitande på densam
ma aldrig tagit sig något vidare till, men 
framför allt gamla fröknar och änkefruar, 
hvilkas hela inkomst utgöres af det mer eller 
mindre blygsamma räntebeloppet. Det kan ej 
nekas att det ligger en trygg, solid trefnad 
öfver de småkapitalistiska hemmen. Gärna 
finnas de i samma våning år från år, ostörda 
af längtan efter fashionablare gator och ”nu
tida bekvämligheter”: där brinna fotogen
lamporna och spraka brasorna, där finnas 
fäderneärfda möbler och gamla handarbeten 
från längesedan gångna jular och namnsda
gar, där är rent och fint i hvar vrå och intet 
damm bak soffor och skåp, där vårdas hus- 
gerådet med öm omsorg och stoppas det 
gamla fina duktyget konstfullt och tids
ödande. Där irifves den ”gamla goda” mat
lagningen, bakas samma julkakor och syltas 
samma sylter år från år. Där grubblas en 
hel dag på en kronas brist i hushållskassan, 
där skulle man ”dö af skam”, om ej hyran er
lagts före tolf på rätta dagen, om man burit 
ett obetaldt plagg eller en tillfälligt lånad tio
öring blifvit bortglömd. Ty om småkapita
listen ej är så värst barmhärtig, så är han i 
stället rättrådig intill fanatism. Kommer den 
dag, som står för honom som ett fasoupp- 
fylldt Ragnarök, då det heliga kapitalet 
ginge förloradt, då skulle han, om han är 
äkta, med järnhård beslutsamhet göra hvar 
man rätt och rätt till det yttersta, till dess han 
knappast ägde ett öre kvar. Med detta lof- 
ord må vår skildring sluta.

Småkapitalisten försvinner med de stabila 
förhållandena i allmänhet. Den kvinnliga 
hjälplöshet, som kanske var den förnämsta 
driffjädern till det lilla kapitalets samman- 
sparande, är nu försvunnen. Vår tids för
äldrar göra som de vilda djuren: behålla sö
ner och döttrar hos sig till vuxen ålder, lära 
dem ett sätt att slå sig fram i lifvets strid och 
låta dem sedan gå vind för våg.

Jag har sagt att småkapitalistens försvin
nande icke lämnar spår efter sig. Det är 
kanske för mycket sagdt. tians inteckningar 
ha hjälpt mången skötsam fastighetsägare 
att behålla gård och grund, hans lån, som al
drig uppsägas, så länge räntan punktligt be
talas, ha blifvit integrerande del i mången 
redbar liten ekonomi, hans starka fordran på 
trygghet och ringa fordran på utdelning ha 
bidragit att uppmuntra solida företag. Hans 
sparsamhet, hans ordning, hans förnöjsam
het och pietet äro utan ivifvel ett godt, som 
ej utan skada för det hela kan afvaras.

Manuskript och bref
af redaktionell natur torde alltid 
adresseras till Redaktionen af Idun, 
ej till någon särskild medlem af 

densamma.
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Â SIN SJUKBÄDD I EN AF SAN 
Marcoklosireis celler låg Pico 
della Mirandola döende — till 
synes medvetslös. Det var afton 
och en oändlig, vindlös, ljudlös 

stillhet rådde — en dunkel, förstenad orör
lighet, i hvilken allt tycktes ana dödsängelns 
närvaro och mörkna allt mer, stillna allt mer 
under kylan och skuggan af hans sig sakta 
sänkande vingar. Omsvept af dunklet som 
af en mantel kring sin hvita dräkt trädde 
Santa Crozes mäktiga abedissa in i cellen. 
Med nedlutadt hufvud och orörlig gestalt 
tycktes hon, där hon stannade midt på golf- 
vet, hålla andan och med händerna mot sitt 
bröst dämpa sitt hjärtas slag för aft icke 
bryta tystnaden. Så gjorde ock skymningen
— så stod den djupa, blåa kvällen utanför 
dörren, hvars trä, likt en tafvelram omfat
tade det ljusa perspektivet af en lång träd
gårdsgång, liggande i blekt sken, flytande af 
ljus som en smal ström mellan höga, mörka 
häckar ända fram till himmelens slifverskim- 
rande rand, hvilken flödade likt en kannas 
brädd af samma underliga, nattliga svartblå 
ljus — ett djupt dunkelglimmande strålsken
— kommande, tycktes det, från sällsamma, 
främmande stjärnor långt under horisonten, 
från fjärrlysande världar bakom den, fosfor- 
sescerande fridens stackars föremål för en 
kort sekund.

Sådan — upplyst af dödens mörka ljus, 
omsvept af dödsängelns dunkla vingars frid, 
lugn, befriad, enslig — icke längre den han 
varit, Giovanni Pico della Mirandola, huma
nisten, nej, något annat, främmande, outsäg
ligt, obeskrifligt — något som i hvarje sekund 
var färdigt att dö och försvinna och därför 
icke längre lydde sitt namn, mindes sitt lif — 
låg den döende där, och den kvinna, hvars 
allt han varit, hvars lif han förödt, stod stilla 
bredvid och betraktade honom. Han tycktes 
icke märka henne, icke känna igen henne, 
hon var icke ens säker på om han icke redan 
var död. Men hon åstundade icke att få 
veta, bli igenkänd eller tala — hon åstun
dade intet annat än att få sitia bredvid ho
nom med händerna knäppta i sitt sköte och 
förundra sig öfver hans och sitt eget lif. Hon 
log, där hon satt. Det kändes som vore de 
redan begge döda och borta i en annan värld.

Men Pico var ännu icke död — han var 
icke ens medvetslös — blott så fördjupad i 
tanken på det ögonblick, han hade framför 
sig — dödsögonblicket — att han redan för
lorat sambandet med de fattiga, få rester af 
yttervärlden, som ännu sfodo honom åter. 
Med flit hade han vändt sig från dem. Lifvet

kunde han. Djupet af dess bitterhet, dess 
vanmakt hade han redan uppmätt — döds- 
trött var han af det, döende. Förintad, med 
sina verk i intet låg han i stoftet — ett 
stoftkorns stoftkorn. Men ett stoftkorn kan 
dö! Han var glad att döden icke kunde 
undgå honom — låg stilla och väntade på 
den — längtade efter den som en hjort efter 
vatten — brådskande, flämtande — kunde icke 
få den fort nog. Han skulle velat ropa på 
den, skria efter den — i glädje — ja, i glädje! 
svarade hans hjärta stilla. Han var icke rädd 
för den — hur skulle han kunna frukta sitt 
sista hopp, sin sista tillflykt. På denna jord, 
där han intet visste eller förmådde, vågade 
han icke längre lefva. Han måste bort, ut 
genom den välsignade dödens port, ut i tom
heten, gränslösheten, hvilken var allt för stor 
för honom, men var hans vissa lott. Hans 
hjärta liksom stannade sina slag, hela hans 
varelse skälfde af en sista öfvermänsklig an
strängning att möta den utan fasa, hoppfull, 
okuflig. Det ännu okända, outforskade vän
tade ju hans själ, hans outtröttliga aning, 
hans tanke och grubbel, kanske icke så makt
lösa som här. Evigheten bidade hans odöd
liga själ! Stilla, utmattadt slog åter hans 
hjärta, bultade sakta och trött hans blod. — 
Trots, trots allt? sjöng och skälfde hela hans 
döende varelse och svarade dödslugn sig 
själf; — Ja, trots allt. Besegrad är jag ännu 
icke. Jag kan d ö.

Då hörde han en röst, hvilken liksom ryckte 
honom tillbaka från dödens tröskel för en 
sekund — en röst, så låg, ljuf och genom
trängande klar, som om själfva tystnaden 
upplåtit sin underbara mun för att i den sorgs
na skymningen omtala hemligheten af allt 
vemod.

Han försökte vända på hufvudet för att 
höra hvem som talade med denna stämma 
liksom af ett hjärta, hvilket fått tunga och 
ohördt äfven af det bröst, det bodde i, sakta 
klagande i dunklet. Nu såg han henne, det 
var en hvitklädd kvinna, gömd i skuggan, så 
att han icke såg hennes ansikte. Men hen
nes höga, stolta gestalt, doften af hennes 
närvaro, själen i hennes röst — allt väckte 
upp sällsamma halfglömda ekon i hans hjär
ta, kom det att darra af underligt vemod, af 
en sorg han otydligt mindes han sörjt en gång 
— en dunkel dröm han drömt — om sofvande 
eller vaken, det kom han icke ihåg.

Och det gjorde ju också detsamma. Om 
det varit hans dröm eller någon annans — när 
drömmaren är död, hvad gör det! tänkte han 
och log i sitt stilla hjärta.

Han hörde icke alls hennes ord — blott en-
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staka. Hon talade så lågt och sakta, liksom 
för sig själf. Hon talade om kärlek — nu 
hörde han det — hon talade om att han äl
skat henne en gång. — Kanske, kanske, sva
rade ekot i hans själ. — Hvarför hade hon då 
icke fått vara hos honom? frågade hon kla
gande. Hon skulle icke begärt annat än att 
få tjäna honom — skulle varit nöjd blott hon 
fått vara mattan på hans golf, vägen under 
hans fot — på något sätt en liten, liten del i 
hans lif. Hon hade icke fått det. Till ingen 
nytta hade hennes lif förrunnit — så säll
samt tomt, att hon nu knappast trodde hon 
hade lefvat. O, hvarför? Hvarför? — Äfven 
hon frågar så, tänkte Pico stilla. Alla göra 
vi det. Underligt är det att ha lefvat...

Så var det tyst en stund. Eller också 
hörde han icke längre. Men därpå kom åter 
en röst ur den blåa skymningen och väckte 
honom. Det var ännu den högväxta, hvita 
kvinnans röst, hvilken han trott sig en gång i 
lifvet ha känt, fastän han icke förmådde eller 
gitte minnas.

Nu talade hon icke om kärlek längre, utan 
om hans verk. Ack, sade hon stolt, med höjdt 
hufvud, hon förstod ju, fastän hon frågat 
hvarför — förstod att han måst ge upp allt 
för sitt verk, offra andra lika väl som han 
offrade sig själf. Han såg i dunklet hennes 
hvita händer — det var som om hon längtat 
att smeka själfva skuggan, hvilken omsvepte 
honom ömt, bäfvande stolt och dock medlid
samt likt en moder, ömkande sin trötte 
hjälteson. — Ack, hon förstod ju allt han fått 
undvara, all saknad och enslighet, all tvifvel 
och plåga han måst bära, hur han skonings
löst stålat, härdat och knutit sig till sitt verk, 
gifvande lif och blod för det.

Hänförda ord talte hon om hans verk. O, 
de voro hans offer värda! O, ropade hon, 
de voro äfven hennes offer värda! Hennes 
hjärta, hennes lif, allt hade gått till spillo för 
hans skull — hade kastats likt ett brännoffer 
till hans eget hjärta, hans eget lif på hans 
verks altare. Det hade varit hennes enda 
fattiga hjärta, hennes korta, dyrbara lilla lif 
— men. O, hon jublade dock, hon triumfe
rade öfver att hon i kärlek fått kasta dem 
bort. En kort minut Iefde hon ju, en liten 
stund var det hon pinades och sörjde, men 
hans verk de skulle lefva — sekler efter hans 
död skulle släktena ännu hämta visdom ur 
deras djupa brunnar och välsigna verkens 
mästare.

Då trodde Pico att han skrattade högt, 
fastän i verkligheten blott en ryckning gick 
genom hans ansikte. — Arma, arma, tänkte 
han, hur litet hon vet, hur dåraktigt hon ta
lar, hur litet hon tyckes ana att hundratals 
och åter hundratals år härefter skola lefva 
människor, hvilka kommit så mycket när
mare Sanningen än vi, att de bättre än vi be
gripa — att de intet förstå.

1 denna bittra kunskap, tänkte han, skulle 
de le åt hans barnsliga visshet, åt det falska 
vittnesbörd om sig själf, han lämnat kvar i 
sina skrifter — det resultat, han gifvit sitt lif 
för.

Men — hans hjärta log stilla — hvad gjor
de det, när han skulle dö — om han offrat 
eller icke offrat, försakat allt eller icke gjort 
det — och för hvad han offrat och försakat.
I den stund man gick bort gjorde det hela 
ingenting. Ty då — då man dog — han 
gjorde det nu — då kastade man allt, hela 
sitt lifs siräfvan, allt man offrat, blödt, käm
pat och pinats för, kastade det bäfvande af 
andakt bort likt en allt för sliten, dålig och

oren klädnad. Vaken och okuflig stod han 
nu inför gränslösheten — döende tillhörde 
han den, en sekund till och han skulle vara 
gränslös, som den, vara den — stilla höjde 
han sin själ mot rymderna och ropade — 
hans läppar rörde sig sakta: — Se, se, här är 
jag, endast jag, allt jag samlat har jag kastat 
bort, det var mitt Allt, men det var icke godt 
nog! Jag som är af Sanningen, fast jag intet 
vet — jag, som är af Evigheten, fast jag dör 
— har lämnat det bakom mig! Framåt!

Kvinnan bredvid honom hade sett hans 
läppar darra, hörde hans sista suck: Framåt!

Då var det som om hon vaknat. Med ett 
skri af outsägligt ve kastade hon sig ner vid 
hans sida — Älskade! Älskade! ropade hon. 
Dö icke än! Känn igen mig först. Kyss mig, 
innan du går för evigt! O, älskade, älskade!

Tystnad — hastigt fallande dunkel. Ännu 
ropade den klagande kvinnorösten, likt ett 
barn, hvilket gått vilse. Hennes skri blefvo 
allt mera undrande, allt mera förfärade. Till 
slut tystnade de — det var som om den ro
pande förfärats öfver deras buller i det tysta 
rummet, som om hon icke uthärdat dunklet 
fullt af död — medvetslös föll hon saktta till 
golfvet och blef liggande, likt ett dödt ting, 
vid foten af sängen, dold i dess tyg.

Klosterkyrkans klockor började ringa och 
vid deras första ljud steg Savonarola in i 
rummet, följd af tvenne munkar, hvilka buro 
en dominikanerdräkf. Varligt lyfte de tvenne 
männen upp den döde och iklädde hans has
tigt styfnade kropp den hvita kåpan. Under 
tiden stod Savonarola hög och väldig bred
vid och såg ned på den döde som på ett 
byte. Då de voro färdiga, gjorde han kors
tecknet öfver liket, hvilket nu såg ut som en 
munks, och talade triumferande: Som en 
kyrkans ångerfulle son, sade han, kom denne 
man till mig, till tecken därpå, till tecken på 
hans bot och bättring skall han bära denna 
dräkt och i den begrafvas.

Amen! Amen! svarade de bägge mun
karna. Priorn gick, men stannade kvar och 
började pryda liket. Klockorna hade upp
hört att ringa.

— Konungen har redan slutat sitt in
tåg, sade den ene. Och den andre 
svarade lifligt, som om han erinrat sig 
något. Ja, ja, — men, har du tänkt 
på, broder, att moder Maria Maddalena 
af Santa Crozes just därför åter fått rätt i en 
profetia. Karl den åttonde håller sitt inåg i 
Florens i dag. Det är därför klockorna ringa. 
Det är november men liljorna blomma — de 
franska liljorna i hans fanor. Moder Maria 
Maddalena spådde att när liljorna blom
made, skulle Pico della Mirandola dö. Och 
se — nu är han det!

Pratande och förundrande sig försvunno 
de och knappt hade de stängt dörren, förrän 
Camilla Ruscellai stapplande reste sig. 
Sakta, bäfvande böjde hon sig för en sekund 
öfver den döde och såg in i hans ansikte, 
sorti tycktes småle. Då hon reste sig igen, 
voro hennes ögon så tomma, släckta på allt 
ljus och inatvända, som om hon aldrig mer i 
lifvet ville skåda annat än denna sista syn. 
Hon höljde sig stilla i sitt dok och gick vack
lande bort och intet är mer att säga om 
henne — sin själ hade hon redan lämnat här 
för alltid.

Tystnaden härskade åter i tomheten — det 
tomma rummet, den döda kroppens tomhet.

En riklig vårhisloria.
Af OSCAR RYDQVIST.

I.
AG HADE EN KLASSKAMRAT, 
som bodde i det underliga stora 
huset, Sjögatan 26.

Hans pappa var vice konsul 
och representerade någon af de 

sydamerikanska republikerna. Men annars 
var han en mycket avancerad monarkist. 
Han hade stora seglare, som gingo på Fin
land och de allra flesta aktierna i en Ham- 
burgerångare, som hette ”Lilly”. Det var så
lunda en fin och ansedd karl, fast han nog 
hade sina ovanor.

På vårarna for han till Monte Carlo och 
spelade och skickade hem vykort med half- 
nakna dansöser till lektor Nicklasson, som 
nu en gång för alla var en stor lurifax. Och 
så hade konsuln en älskarinna på Sturegatan 
i Stockholm. Och alla människor visste, att 
hon hette Jeanette och hade två hvita hästar 
och ett finfint ekipage. Alltsammans detta 
visste folk mycket väl.

Min pappa sade ibland åt herr Beronius, 
att det kom att gå åt skogen med hela kon
suln, om det inte blef annan ordning. Och 
herr Beronius menade, att det inte såg 
bättre ut.

En dag kom också den första växelprote
sten. Nu stod hans namn i handelstidningen, 
och alla människor visste, att hans affär inte 
var värd ett enda öre. Protesten numro två 
lät inte vänta på sig. Och sedan följde de 
andra i en tät ström.

Konsuln började se ganska medtagen ut. 
Han sjönk ihop liksom för hvarje slag, som 
kom, och drog sig alldeles tillbaka från män
niskor.

En vacker junidag gjorde han konkurs. Tid
ningarna sade, att det var en mycket fin kon
kurs, ty han hade nästan sex hundra tusen i 
skulder. Och i skandalpressen stod en lång 
historia om konsuln och fröken Jeanette. Och 
till allt detta hade man ritat en bild af kon
suln och fröken Jeanette, när de voro ute och 
åkte. Och på kuskbocken satt fröken Jea
nette och höll sin ena hand tryckt i kuskens. 
Stackars konsuln!

Emellertid blef det auktion, som ägde rum 
i konsulns våning på själfva midsommarafto
nen. De bodde en trappa upp i herr Beronius’ 
hus och hade hela nio rum, hvilket ovillkor
ligen måste vara lyx, då det bara är fvå gamla 
människor och så en nio års pojke, som till 
på köpet var adopterad.

Det var en mycket sorglig historia, denna 
auktion! Jag skall aldrig kunna glömma den 
stackars konsulinnan, som alltid varit en myc
ket snäll och vänlig människa. Nu var hon all
deles öfver sig gifven, och man fruktade all
varligt, att hon skulle bli svårt sjuk. Min mor 
var den enda, som kunde lugna henne.

Konsulinnan följde med henne hem och satt 
i förmaket och grät hela förmiddagen. Hon 
lutade sig mot min mor som ett stort sorgset 
barn. Mamma hade själf stora, klara tårar i 
ögonen, men hon behärskade sig, för att inte 
konsulinnan skulle märka något.
- Kära lilla Beda, det skall nog bli bra,, 

sade min mor och strök henne varsamt öfver 
hjässan.

Stackars mamma! Vi hade nog själfva va
rit med om samma historia ett par år förut, 
då pappa gjorde konkurs några dagar före. 
julaftonen. Äh, det hade varit en ryslig jul! 

Men konsulinnan endast grät ännu hårdare..

Pellerins Växt- Margarin
___________

ersätter det finaste mejerismör. § 
Bästa, drygaste och hållbaraste fabrikatet !
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— Nej, nej, Hilda, det blir aldrig bra mera 
— aldrig, aldrig!

Ja, det var ingen rolig historia.
Men i konsulns våning fortsattes auktionen 

med all fart. Herr Nyberg, som alltid förrät
tade auktionerna, var en stor och tjock karl 
med röda prickar öfver hela ansiktet. Nu hade 
han tagit af sig i skjortärmarna, ty det var en 
mycket varm dag.

Konsuln stod i ett hörn ensam för sig och 
följde auktionen med nervösa blickar.

De hade haft två mycket vackra parad- 
sängar af mahogny och valnöt. Herr Nyberg 
antog, att man borde få två hundra för dem. 
Men ingen bjöd.

— Äh, det var strunt! tyckte herr Nyberg. 
Om igen. Herregud, tvåhundra riksdaler är ju 
rena rampriset!

Då bjöd någon etthundrafemtio.
— Åh ja, mera kan ni! envisades herr Ny

berg. Jag svarar för sängarna, dom är lika 
ärbara som min salig mamma.

Konsuln blef askgrå i ansiktet och fick stora 
svettpärlor på pannan. Men herr Nyberg 
märkte ingenting. Han bara torkade sig om 
halsen med sina stora, smutsiga näsduk.

— Tvåhundra kronor! skrek han. Tvåhun
dra — hvem bjuder tvåhundra kronor för två 
bröllopssängar?

Det blef alldeles tyst i rummet, en mycket 
obehaglig tystnad, och man märkte, att kon
suln hade försvunnit från sin plats borta vid 
dörren.

— Det var märkvärdigt hvad här vardt tyst, 
menade herr Nyberg.

— Ja, ni borde veta skäms, tölp! sade en 
gammal fin herre.

Herr Nyberg bara gapade. Han förstod inte 
ett dugg — och det var kanske det allra sorg
ligaste med honom.

Men de andra pojkarna hade sett konsuln 
gå ned i Järnvägsparken och sätta sig längst 
in i en berså, där ingen skulle se honom. Och 
rätt hvad det var hade han borrat hufvudet 
djupt ned i händerna och gråtit, bara grå
tit... En polis hade hört honom och gått fram 
för att se hvad det var. Men det var en myc
ket präktig polis, och när han fann konsuln 
sitta där och gråta, drog han sig diskret un
dan och såg efter, så att ingen skulle komma 
och störa honom.

Åh, det finns så många goda människor! 
På eftermiddagen kom konsuln hem och 

hämtade konsulinnan. Jag tyckte, att han 
hade blifvit tio år äldre, sedan jag såg ho
nom sist.

Han tryckte min mors hand och tackade 
henne vänligt.

— Men det blir visst aldrig bra mera, sade 
han. Och det var alldeles som om gråten 
ville öfverväldiga honom igen.

Men mamma sade bara:
— Jo, konsuln, nu först blir det riktigt bra!

II.
När midsommarhelgen var öfver, flyttade 

konsulns upp i en lägenhet i femte våningen. 
Den var inte stor, bara två rum och kök. Men 
de fingo lof att reda sig ändå. Och det gjorde 
de också!

Ty nu börjar historien bli roligare. 
Konsulinnan skötte själf hushållet, hvilket 

nog kostade på. Men de hade endast råd att 
hålla sig med en liten billig flicka från Söder
malm, som sof hemma hos sina föräldrar och 
bara hjälpte konsulinnan de arbetsammaste 
timmarna på dagen.

Konsuln hade fått plats hos Aktiebolaget 
Kullagret, där han skötte utrikeskorrespon- 
densen. Ty han hade egentligen en hel del 
färdigheter. Dessutom var han fortfarande 
vice konsul för en af de sydamerikanska re
publikerna. Och en sådan sak är alltid af en

Professor Johan Vising.
Oljemålning af Frifz Lindström.

ROFESSORN I ROMANSKA SPRÅK 
vid Göteborgs högskola, Johan Vi
sing, har i dagarna fyllt 60 år, hvar- 
vid bland de talrika hyllningarne för 
den framstående vetenskapsmannen 

och läraren äfven ingick aftäckandet af hans af 
konstnären Fritz Lindström utförda porträtt, som 
nu pryder högskolans rektorsrum.

Professor Vising är en af den romanska filolo— 
giens allra yppersta utöfvare i vårt land, säger en 
hans biograf och tillägger att han utom det rent 
lingvistiska arbetet äfven behandlat språkveten
skapens olika grenar med mångsidighet, lärdom 
och idérikedom. Genomgående för hans rika för- 
fattarproduktion är dragningen mot det kulturhi
storiska studiet och den estetiska litteraturen. Han 
har gifvit den svenska allmänheten intressanta 
och välskrifna framställningar af Rolandssången 
och den provencalska trubadurdiktningen, liksom 
han är författare till den enda moderna Danie- 
monografi, som vi äga på svenska.

viss betydelse. Inte minst i den stad, dit kon
suln fått sin verksamhet förlagd.

Konsuln var äldst på kontoret. Till en bör
jan föreföll honom denna omständighet myc
ket nedslående. Det var alldeles, som om 
han med ens hade blifvit degraderad och fått 
börja om från början. Men redan efter ett 
par veckor var det helt annorlunda. Kon
suln hade kommit underfund med, att de unga 
herrarne på kontoret egentligen voro mycket 
präktiga unga människor. De hälsade artigt, 
när han kom på morgonen, och störde honom 
aldrig på hans rum. De voro veritabla gentle
män, menade konsuln. Dessutom hade de 
aldrig frågat honom, om han ville bli medlem 
af kontoristföreningen, hvilken han den första 
tiden gått och ängslats för!

Han fick alltså ett behof att närma sig sina 
yngre kamrater, och en dag föreslog han dem 
att äta middag tillsammans ute. På detta sätt 
blefvo de snart intima vänner — utan att där
för gå hvarandra alltför nära in på lifvet.

Konsuln var nu fyrtiofem år gammal, men 
umgänget med de andra kom honom att kän
na sig tio år yngre. Hvilket också kunde be- 
höfvas för att han skulle komma i jämvikt, 
ty han hade åldrats betydligt under de svåra 
junidagarna.

Jag tror aldrig, att han hade älskat konsu
linnan förut. Men ingen kunde säga annat 
än att han gjorde det nu. På kvällarna gingo 
de ofta ut tillsamman på någon restaurang

och hörde på musiken. Det var alldeles som 
om de varit nygifta och ännu inte hunnit rik
tigt öfver smekmånaden. Ingen människa i 
världen tänkte mera på fröken Jeanette. Det 
var bara skandaltidningen, som kunde tala 
om att hon blifvit omhändertagen af en hä- 
radshöfding i Malmö.

De unga herrarne på kontoret hade emel
lertid haft en segelbåt tillsammans öfver 
sommaren. Och en dag knackade de på 
konsulns dörr och frågade, om han hade nå
got emot att följa med på en segeltur utåt 
Kringelfjärden öfver söndagen. Det började 
lida mot hösten och man kunde aldrig veta 
hur många vackra dagar, man kunde ha kvar 
den sommaren.

Nej, det var sant. Konsuln följde med.

III.
Men tiden gick. Den riktigt flög bort, 

tyckte konsuln, som dock hann med en hel 
del saker.

Man hade alldeles missuppfattat honom, 
om man trodde, att det varit hans mening att 
slå sig till ro som korrespondent på Kullag
ret. Han var dock ingen gubbe, och den 
rekreation, som den lugna tjänstgöringen på 
kontoret egentligen varit, hade gett honom 
tillbaka tron på sig själf.

På posten förvånade man sig öfver den 
omfattning hans privatkorrespondens började 
taga. På sätt och vis var det ju inte direkt 
frågan om att börja om alldeles från början 
för honom. Han hade förbindelser med ut
landets förnämsta banknamn, och ett par 
gånger i månaden brukade han resa in till 
hufvudstaden — men det var ingen som ta
lade om, att det möjligen kunde vara för att 
träffa fröken Jeanette.

Konsuln hade slagit sig på trävaror och 
börjat experimentera i grufvor i Dalarna. Och 
en dag på vårvintern fick man veta, att han 
nästan köpt igen aktiemajoriteten i Hambur- 
gerångaren.

Emellertid hade man kommit ett stycke 
fram i maj. Men ännu låg isen fast i ham
nen ända från ”Finska viken” och ut till Dag
hällans slocknade fyröga. Snön hade smält 
bort i bergen, och sofforna hade flyttats ut i 
Esplanaden. Men utanför isen låg Hambur- 
gerångaren och väntade på att isen skulle gå 
opp. Det tycktes, som om det aldrig ville bli 
sommar detta underliga år!

Just då brann utställningen i Frankfurt, och 
Kvadratenborgs sågverk fick order att leve
rera virke till de nya hallarna. Per genast!

Kvadratenborg låg just då inne med virke 
för mångdubbla leveranser. Men hvad skulle 
man göra, när isen håller att gå på ända ut 
till Raholmen och Alnölandet? Disponenten 
vände sig i sin nöd till konsuln.

— Du får lof att hjälpa oss, sade han. 
”Lilly” måste vara i Kvadratenborg före sön
dagen!

Och nu var det snart torsdag kväll.
— Måste? sade konsuln. Vet du inte, att 

man kan köra med häst och släde nästan ut 
till hafsbandet. Det är sex tum vid Draghäl
lan — och hör sen!

Nu var det ju visserligen bara två, men man 
var väl affärsman.

— 1 hvad fall som helst blir det en dyr hi
storia, tilläde konsuln.

— Dyr, dyr, hvem tusan bryr sig om hvad 
det kostar! skrek disponenten. Bara vi ha 
”Lilly” i Kvadratenborg innan solen går opp 
på söndag morgon! Kvadratenborg får inte 
klicka på några leveranser! Nä!

Ahå, låter det så, tänkte konsuln och 
smällde med linjalen.

IV.
Men i Gnarp låg ”Bore”, som på den tiden 

ännu var Norrlands starkaste bogserare.
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Kapienen gick omkring och svor för sig själf, 
ty han hade satt sig på en nymålad reling så 
att han var alldeles svart bak. Och när han 
kom åt byxorna, biet han svart om fingrarna 
och svart i ansiktet och svart öfverallf!

Fy tusan!
Fast nog blet det en vacker skuta, han kom 

att få till sommaren. Målarna sprungo fram 
och tillbaka, och för hvar dag som gick, biet 
det alltmera klart, hvilka stora trollkarlar de 
egentligen voro.

Nu stod emellertid solen på väg till västers 
skogar. Det var torsdag och klockan var 
fyra.

Då kom en karl luffande från Gnarps pro
viantförening och hojade åt kaptenen, som 
stod och tvättade sig med Pellerins margarin 
cch terpentin.

Det var telefon.
Konsuln hade ringt efter ”Bore” på tio håll, 

innan han fann honom i Gnarp. Och nu 
skulle kapten vara så hjärtinnerligt hygglig 
och sticka i väg norröfver för att hjälpa in 
”Lilly” till Kvadratenborg.

— Ja, men i herre jösse namn! menade 
kaptenen.

Och så strök han sig öfver pannan, så att 
han blef om möjligt ännu svartare och sken 
som en sol.

— Men direktören, snälla goa konsuln, 
tänk på direktören! skrek skepparen.

— Kära kapten, sade konsuln, var nu så 
hjärtinnerligt snäll och stå inte och prata, 
utan sätt han bara sin maskin i gång, så får 
jag väl lof att klara upp direktören åt honom. 
Här blir molkom! Och så tar vi oss en stor 
sup tillsammans, om kapten klarar sig riktigt 
bra till söndan!

Kapten stod kvar med luren fastklibbad vid 
högra handen. Du milde gud, hur skulle detta 
sluta?

Så larfvade han ner till bryggan, svart och 
grann. ”Här blir molkom”, tänkte gubben. 
Det var tydligt, att man fick lof att göra nå
got åt saken i alla fulla fall.

Femton minuter 
senare var eldaren 
i full färd med att 
langa ombord kol, 
och resfauratrisen, 
som varit hemma 
hos sin gamla 
mamma, kom sprin
gande, andfådd och 
och förvånad! Hvad 
i Herrans eviga 
namn stod väl på?
Det såg verkligen 
uf, som om det 
skulle bli resa af.

— Jojomensan! 
sade kaptenen och 
nöp restauratrisen i 
kinden, så att hon 
fick ett svart märke 
efter det. Ditåt lu
tar det, min nådiga!

Minuterna gingo.
Målarna skickades 
hem med sina pyt
sar och penslar.

— Vi kommer 
igen om måndag, 
sade skepparen.

Klockan blef fem.
Då kommenderade 
gubben loss — loss 
föröfver, loss ak- 
teröfver, loss öfver- 
aUt! — och halfva 
Gnarp sfod på ka
jen och gapade.

Det var en högst

gudomlig syn, när ”Bore” ångade ut! På 
ena sidan lyste den skinande svart, men på 
den andra hade målaren bara hunnit lägga 
på bottenfärgen. Och den var skrikande 
röd. Dessutom var kajutan endast spacklad.

Men kaptenen märkte ingenting. Han var 
svart som sorgen, men i sitt sinne var han 
sjungande glad. Ty han hade inte stått vid en 
ratt på mången god dag.

— Full fart! skrek han åt maskinisten. Full 
fart för hundra gubbar!

Bakom dem låg Gnarp och gapade af för
våning, medan ”Bore” sköt fart genom sör
jan, som gurglade i lä och lovart.

”Här blir molkom”, tänkte kaptenen.
I väster stod solen härlig och grann. Nu 

kom det en körare utifrån sjön, så att kapte
nen måste slå upp kragen. Och snart voro 
de ute på Bottniska viken, där hafvet gick 
högt med skummiga gäss på vågkammarna.

V.
Precis klockan tre på söndagmorgonen 

gick ”Lilly” in till hamnpiren vid Kvadraten
borg.

Sjåaregänget, som redan stod i land och 
väntade, svängde med mössorna och ropade 
hurra!

Men därinne sof ännu staden sin ljufva 
sömn, och ingen människa visste något, förr
än klockan blef åtta, och saluten dånade från 
Norra stadsberget, där Vattenledningsbor- 
gen simmade i krutrök. Då gnuggade man 
sig i ögonen och rullade upp gardinen. 
Hurra! Ty nu var vintern slut, och sommarn 
kunde börja när som hälst. I en fart var hela 
borgerskapet i kläderna och på språng
marsch ned till hamnen, där ”Bore” låg vid 
lyftkranen med flaggspelet uppe.

Ty på morgonsidan hade kaptenen och 
konsuln tagit sig en stor tuting och föresatt 
sig att göra de sista 400 meterna från Kva
dratenborgs hamnpir till kajnosen vid stora 
lyftkranen.

Och nu var denna härliga föresats full
komnad.

Nu låg som sagt ”Bore” med flaggspelet 
uppe, och i sin lucka stod restauratrisen blå
näst och lät sig beskådas i sin yppighet. 
Annars var ju båten inte så värst fager att 
skåda uppå!

Men det var dock en styf båt, tyckte poj
karna.

På detta sätt voro alla människor glada. 
Sjåarna voro glada på sitt sätt, skärgårds- 
kaptenerna på sitt och disponenten på Kva
dratenborg var glad på sitt sätt. Men allra 
gladast var dock konsuln, som satt i sin enkla 
våning och gjorde ett öfverslag hvad denna 
enkla och oväntade affär hade gjort bolaget 
på ett bräde.

Och ännu gladare blef han säkert, då han 
fick höra, att disponenten i öfversvallande 
glädje på kvällen förtärde en myckenhet 
punsch på stadshuset och gick omkring och 
gaf sig tusan på, att konsuln kunde göra 
hvad som hälst.

— Absolument! sade disponenten.

VI.
Efter en vecka knackade emellertid kon

suln på hos herr Beronius. Han hade hyres
kontraktet med sig, men såg för öfrigt ej så 
värst ledsen ut.

— Hvad nu då, konsuln tänker väl inte 
flytta? sade herr Beronius.

Jo, han hade verkligen haft sina funderin
gar däråt, tyckte konsuln.

Herr Beronius var iklädd en mer än lång 
nattrock. Han drog djupa bloss på sin stora 
pipa och mätte golfvet med stora steg.

— Ja, men hvad i Herrans namn är det kon
suln har att anmärka på? sade han. Är det 
redaktörn, som kommer hem sent om nätterna 
och bråkar i trapporna? Eller är det...

— Nej, för allt i världen det var ingen fara, 
sade konsuln. Men det började bli en smula 
trångt. Och så fick man ju lof att bo litet 
mera representativt, då man i alla fall hade

aktiemajoriteten i 
en hamburgerånga- 
re, som gick på 
Hamburg — så godt 
som.

— Jaha visst, ja! 
tyckte herr Bero
nius. Ja, det är ju 
alldeles naturligt 
förstås. Men det 
smärtar mig, det 
smärtar mig allde
les ofantligt, skall 
jag säga konsuln!

Herr Beronius var 
tydligen inte på 
godt humör. [Mam
ma brukade också 
säga, att hans mage 
krånglade, hvilket 
berodde på, att 
hon trodde att han 
skulle dö, om han 
inte fick åtta tutin- 
gar om dagen).

— À la bonheur! 
sade han. Då törs 
man kanske fråga, 
hur många rum 
konsuln egentligen 
behagar. Sex, sju, 
åtta, nio? Jungfru
kammare, badrum, 
dusch, gas i kökef 
eller W. C. i vånin
gen eller hvad? 

Herr Beronius
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om hvars organisation förut notijicerats i pressen, afreste häromdagen från Malmö till Wien, 
och togs strax före afresan, för Id-ms räkning, ojvanstående gruppbild af deltagarna. Rörande 
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och chef meddelat, att det österrikiska krig sministeriet ställt ett reservsjukhus i Wien om 400 
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kan i viss mån sägas vara en gen
klang från norrmännens med stör
re och kraftigare helhetsverkan 
anordnade exposé af färgkonst 
på den allmänna norska utställnin
gen i Kristiania i somras — här 
har ett och annat kommit med, som 
hellre bort stanna hemma i atel
jén, och andra konstnärer, hvilka 
bort ifrågakomma, saknas. Men 
likafullt är utställningen intresse
väckande som exponent för norsk 
nutidskonst af olika riktningar. 
Och den får dessutom betraktas 
som ett bidrag till den grannsäm
ja, hvilken nu håller på att växa ut 
mellan de forna brödrafolken. 
Den kommer inte en dag för tidigt.

Unge piker. 4. Henrik Sörensen: 
Porträtt af min hustru. 5. Harriet 
Backer: Opdal Kyrke. Anna Back
lund foic. <@=> Ogs, Cg* C@ä

blick att träffa på en sådan duk 
som Otto Valstads färgklara 
dubbelporträtt af en advokat och 
hans son eller Harriet Backers 
interiör, ”Opdal Kyrke”, där den 
stilla andaktsstämningen sväfvar 
som en lätt rökelse under det ål
driga templets hvälfningar. — 
Hvarje tid har sina ytterlighets- 
män på alla områden af odling 
och den bildande konsten inte 
minst. De norska färgradikalerna 
förfoga öfver en egen liten sal 
på Valand, i hvilken de visa både 
hvad de vilja och hvad — de inte 
kunna. Det faller af sig själft att 
de tillåtit sig det yttersta för att 
framhäfva hvilka tusans karlar

1. Otto Valstad: Advokaten och hans 
son. 2. Halfdan Ström: På balkon
gen. 3. Ofverst: Olaf Wold-Torne: 
Junidag. Nederst: Severin Grande:

Norska taflor / Gotçborq
EN NORSKA KONSTEN GOR 

f. n. visit i Göteborg — inom 
Valands murar träffar besö
karen densamma, till ett an
tal af 150 dukar eller mer. 

Man kan naturligtvis ha olika meningar 
om norskt måleri, likaså tycka att med un
dantag af def eller det namnet står den 
norska konsten just nu ej så synnerligen 
högt. Men ingen kan gärna undgå att 
känna detta något, en fläkt af styrka, af 
målarglädje och oförtröttad sträfvan att 
lösa en uppgift, som karaktäriserar vårt 
västra grannlands konst. De norska må- 
larne syssla i sitt måleri mera med män
niskor än med landskap — alldeles tvärt
emot hvad svenskarne numera göra.

Det kan ju ej hjälpas, det blir i läng
den af större intresse att fördjupa sig i fi- 
gurala kompositioner än i en skogstjärn, 
en floddal, en ängsbacke eller hvad de 
olika landskapsmotiven bestå af, som vi 
här hemma möta på utställningarna. Där
för är det uppfriskande för känsla och

de äro i jämförelse med de äldre, mogna 
konstnärerna, hvilka blifvit så på efterkäl
ken, att de ännu följa en mera sansad och 
harmonisk skapardrift. Det är inte utan 
att själfva Edward Munch förefaller för
synt bredvid deras penselsaltomortaler.

Någon stor konstepok är f. n. icke att 
finna i något af de tre nordiska länderna. 
Målarne, liksom författarne, sakna den sto
ra ingifvelsen, de befruktade idéerna. Men 
jämnsirukenheten torde också ha sin mis
sion att fylla, den är mellanledet mellan två 
nyskapande skiften, pausen, under hvilken 
människorna skola hinna tillgodogöra sig 
det ursprungliga i ett nyss tilländalupet 
konstskede och bereda sig att mottaga def 
kommande. Det är åtminstone en teori, 
lämplig att taga till, då misströstan om en 
ny konstens fruktbarhet vill vinna insteg i 
våra sinnen och intala oss att det bästa re
dan har sagts, målats eller skulpterats. 
Hvad som kommer efter är ùteslutande 
syndafloden — och en mycket grumlig 
syndaflod! Den nu pågående utställningen
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forkade sig öfver pannan med sin stora 
näsduk.

Konsuln sade, att han var nöjd med tre rum 
och kök och jungfrukammare — så länge.

— Bravo! sade herr Beronius. Löjtnanten 
tre trappor upp ger sig af den första. Det 
blir precis. Sade jag inte det: jag är säker 
på att konsuln stannar!

— Men det var ju bara dit jag ville komma, 
sade konsuln. Fast här kan ju inte tusan få 
en syl i vädret!

— Kan man inte!
Herr Beronius bara stod och gapade i sin 

långa nattrock. Så gick han in och häm
tade ut sina allra finaste cigarrer.

VII.
Det gick några år. Det kom andra kon

kurser och andra historier, och man började 
nästan glömma konsulns. Herr Nyberg var 
död. Han hade hängt sig i Balders hage.

Men konsuln hade sagt upp sin plats på 
Kullagret och flyttade in i ett eget litet kon
tor på Sjögatan, där han stod i från morgon 
till kväll. Han hade lagt gruffyndigheterna i 
Dalarna på hyllan och fortsatte nu enbart i 
trä, som tydligen var mera lönande.

Kom man upp till konsulns bostad i Sjö
gatan 26, kunde man nu återfinna en mång
fald af de saker, som gingo under klubban 
på den sorgliga auktionen för fyra år sedan.

Jag kommer särskildt ihåg en stor dal
klocka, som var mycket vacker och hade år
talet 1756 i krångliga siffror under urtaflan. 
Pappa hade ropat in den på auktionen, och 
jag minns, att jag sedan försökte att få ur
verket att gå fortare. Men i stället stannade 
klockan och stod i precis ett och ett halft år, 
då den plösligt började gå en natt, utan att 
någon rört vid den med så mycket som ett 
lillfinger.

Då kom konsuln hem till oss en dag, som 
inte skett på gud vet när, och rätt som det 
var han satt och språkade med pappa i för
maket, sade han:

— Nej, se en sådan vacker klocka du har, 
käre bror. Skulle du inte vilja sälja den till 
mig?

Pappa harsklade sig en smula och sade till 
oss barn att gå ut i köket och hålla fröken 
Bergström sällskap. Fröken Bergström var 
en gammal tant, som var född i samma stad 
som pappa och alltid kom en gång i måna
den och hälsade på för att tala om deras 
barndomsminnen.

Men dagen därpå kommo ett par karlar 
och hämtade den gamla klockan, och det blef 
ett stort tomrum i vrån vid fönstret, där den 
hade stått. Mamma satte dit en fikus, men 
de hjälpte just inte mycket.

Konsuln var emellertid outtröttlig, då det 
gällde att samla ihop hans gamla bo. Det 
hade blifvit en mani hos honom, sade man. 
Och det kunde tyckas så, ty en dag berät
tade man, att han hade skaffat tillbaka en 
gammal lavoar, som herr Beronius ropat in åt 
sin hushållerska, som sedan med benäget 
tillstånd skänkt den till en god vän i Falkö
ping, som tagit den med sig, då hon emigre
rade till Chicago, 111., U. S. A.!

VIII.
Men under allt detta rullade tiden hastigt 

undan. Och en vacker dag var konsuln uppe 
hos herr Beronius igen. Det var precis på 
dagen fem år, sedan konsuln fick den första 
växeln protesterad. Fem år är ju äfven en 
tid, och konsuln hade inte undgått att få kän
ning däraf. Håret hade grånat smått vid tin
ningarna. Men det var också allt! Annars 
var han sig lik: samma fasta handslag och 
samma raka hållning. Det var förresten inte

utan, att han blifvit litet spänstigare på de se
naste åren.

— Jojomensan! Nu tänker jag flytta igen! 
sade konsuln och koxade med ögonen. En 
trappa till — om det går för sig, förstås?

— Det går som en dans! sade herr Bero
nius — han var i mycket godi humör. Fyra 
rum och kök, pigsalong och dusch! — duger 
det?

— Det blir precis! tyckte konsuln.
Herr Beronius riktigt lyste af välvilja i dag.
— Men så skall vi väl kosta på litet repa

rationer också, sade han. Ta en cigarr, kon
suln, för jesse namn! Det får rum med en i 
fickan också. Dagen ser uf att bli lång — 
he! Varsego! Finfina tapeter, nyss hem
komna från Paris — och så säger vi väl 
ett par änglar i taket i sängkammaren. Pa- 
neleradt golf i salongen. Filemang! sa Mo- 
bergskan! Dessutom: två nya stanioltaflor i 
pigförmaket. Primo: ”Gud ser allt!” — he! 
Secundo: någon liten vers, inte alltför lång. 

”Klockan är sju, 
stig upp, lilla du!
Kuckeliku!”

— Det är allt Farao, hvilka falanger man 
har! sade herr Beronius och ref sig belåtet i 
nacken.

Konsuln svarade ingenting. Han hade fått 
syn på en ”Romeo och Julia”, som hängt i 
förmaket, innan den olycksaliga auktionen. 
Den fick han absolut lof att rädda ur för
skingringen!

IX.
Sju år!
Konsuln satt på sitt kontor och tittade i 

gamla anteckningar. Men det var inte det 
lilla kontoret på Sjögatan. När man gick 
fram till fönstret, låg hela fjärden nedanför 
och badade i solskenet. Och längst inne i 
ett hörn stack staden fram bakom en lummig 
udde.

Kontoret låg i ett stort rödt hus med en 
vördnadsvärd park rundt omkring. På gårds
planen stod en hög flaggstång, och flaggli
nan smällde tappert för alla himlens vindar. 
Men rundt omkring parken gick ett högt sta
ket, och på staketet fanns en grind, och på 
grinden satt ett anslag:

”Obehöriga äga ej tillträde!”
Ty här tog trädgården vid, lång och stor 

som en stad för sig.
Arbetarna sprungo barfota fram och till

baka mellan staplarna. De balanserade på 
sviktande landgångar med sina bördor af 
plank och bräder. Men i ett hörn stod en 
kagge med svagdricka. Och alltsom oftast 
togo de sig en afstickare dit bort, och satte 
munnen till sprundef. Ty det var en mycket 
het dag.

Längre ned mot sjön låg sågen, och röken 
ringlade sig som en svart orm ur den höga 
skorstenen.

Ritsch, rrritsch! sade trissorna, när de 
skuro genom det färska träet.

Det var ett ganska stort sågverk: man höll 
just på med att sätta in det fjärde paret nya 
ramar. Och det hade arbetats med dubbla 
skift hela våren.

Och nedanför vid hamnpiren lågo fyra sto
ra ångare och lastade på utlandet. Det var 
först ”Lilly”, som redan är en gammal bekant. 
Vidare såg man ”Motala”, som hörde hemma 
i Lübeck, och så var det ”Furst Bismarck”, 
som var från Königsberg. Alla dessa ångare 
förde tysk flagg. Men den fjärde ångaren 
hette ”Kong Christian”, och den hade ingen 
flagg alls, för det var en sabla norrbagge!

Vinscharna gingo så att det skakade i de 
gamla skrofven. Sjåarna spottade i näfvar- 
na och togo friskare tag. Â hi, å hej! Det 
dånade från kaphuset, och det smällde i
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brädgården, när pojkarna kastade från sig 
sina bördor.

Detta var Bergvik.
Och uppe på kontoret satt konsuln som 

sagt och tittade i sina anteckningar. Sju år! 
Tänk att han höll i hop ännu — det var väl 
för märkvärdigt! Hvem hade kunnat tänka 
sig det för sju år sedan, när han satt i Järn
vägsparken och gräf, han grät som om hjär
tat velat brista.

— Ack, du milde Sankte Paulus! suckade 
han för sig själf.

Men i andra ändan af rummet saft en ung 
liten fröken och adderade sida upp och sida 
ned. Och hon spratt till alldeles som ur en 
dröm.

— Sa lilla dispen något? sade hon.
Ty han var disponent nu.

X.
Arena rullade i väg. Precis tio år på da

gen efter den olycksaliga auktionen satt 
konsuln hos herr Beronius igen och blef bju
den på cigarr.

— Om herr Beronius visste! sade konsuln 
och blåste ut röken genom näsan. Det är all
deles, som om jag hade varit ute och rest i tio 
långa år och så med ens vore hemma igen. 
Rummena som förut: samma sängar, samma 
bord — lika långt till gatan!

Konsuln gjorde några slag öfver golfvet.
— Men om jag kan förstå, hvad dom hade 

med den gamla kakelugnen att göra! sade 
han. Herregud, hela förmaket är ju förstördt!

Det var som förgjordt, att man alltid skulle 
ha något att förarga sig öfver.

Konsuln gick nedför trappan. Hela huset 
var i uppståndelse — och man komme ihåg, 
att det var fem våningar högt! Det var så
lunda en hel del människor i rörelse. De 
sprungo omkring som yra höns och det var 
ett väldigt kacklande: Nu flyttar konsuln 
igen! Och så repeterade de gamla pigorna 
den gamla historien för de nya pigorna, som 
voro nog okunniga att hvarken veta ett dugg 
om fröken Jeanette eller andra lustbarheter.

Men konsuln hörde ingenting. Han tog 
trappan i långa skutt, så att rockskörten 
fladdrade om honom. Och i ett nu var han 
hemma.

I salongen satt min mor och konsulinnan 
och talade om gamla minnen.

— Âh, en sådan dag! sade konsuln och 
slog upp fönstren åt gatan.

— Ja, nu flyttar bestämdt konsuln aldrig 
mer? sade min mor.

Konsuln stod vid fönstret och sög in den 
ljumma, friska sommarluften i långa djupa 
andetag.

— Hvem vet, sade han. Jag har alltid bru
kat ta en våning i stöten, men nästa gång ser 
det allt ut, som om jag skulle bli tvungen att 
hoppa öfver en ändå!

— Herregud, du tänker väl inte bo i mat
källaren! sade konsulinnan och skrattade.

— Nej, inte det riktigt — men nära på.
Då gick det som en kall rysning genom min 

mor och konsulinnan.
— Fy, så du pratar! sade konsulinnan.
Men i detsamma var klockan fre, och då 

stack göken ut hufvudet ur den gamla vägg
klockan och gol tre gånger: Kuckeliku — 
kuckeliku — kuckeliku.

Och då tog konsuln sin fru om lifvet och 
kysste henne midt på munnen.

Men nere på gatan stod den gamle lektor 
Nicklasson och såg genom fönstret, hur kon
suln kysste konsulinnan - däruppe. Och då 
svängde han med sin gamla hatt och ropade 
med hög röst:

— Å hej! — en gång till!
Och då gjorde de det.
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Gif åt Polen!
U GRYR SVERIGES FAGRA VÅR; 
än en gång är det oss förunnadt att 
gå ut ur våra bevarade hem och se 
en vän natur kläda sig i grönska 
och blommor, att känna föryngrin- 

gens luft smeka våra kinder och syrsätta vårt 
blod med ny lifskraft. När den förra vårljusnin
gen steg öfver Europa, existerade ännu de tusen 
sinom tusen hem, som nu ligga jämnade med jorden 
medan deras utblottade och förtviflade invånare 
irra omkring i skogar och på fält eller föra en dy
ster tillvaro som flyktingar i främmande land. Det 
har nu blifvif oss till fullo bekant hur Polen f. n. 
är det rike, som i hög grad kräfver världens med
känsla. Låt oss därför tänka på dess namnlösa 
lidanden och göra hvad vi kunna för att lindra 
dem, vi, som ännu äga den oförtjänta lyckan att 
stå utanför kriget, vi, som besitta allt hvad Polens 
oförskyldt slagna folk saknar! — Våra i ett par 
föregående nummer utfärdade upprop till pen
ninginsamling för polackerna ha lifligt hörsam
mats, men behofven äro så stora och många, att 
offervilligheten måste tagas i anspråk så långt 
möjligt är. Vi upprepa därför: gif af godt hjärta, 
du som lefver i fredens oskattbara hägn, och gif 
snart! —

Ytterligare några listor för bidragsinsamling ha 
utlagts på följande platser, N. ). Gumperts bok
handel, Göteborg, Allmänna tidningskontoret,

Uppsala, samt hos pastor P. V. Ahlberg, Näs, 
Ålsta, (jämtland).

På Iduns egen lista ha hittills följande bidrag 
influtit:

*

Selma Lagerlöf 100: —, F. & N. S. 50: —, ). O. 
Gbg 5: —, T—i 2 —, Gunhild L—g, Karlstad 5: —, 
A. R. Gbg 10: —, S. Favre 2: —, H. S. ,Borås 2: —, 
A. D—g, Norrköping 2: —, ”Okänd” 1: —, Laura 
Tillberg, Falsterbo bruk 10: —, T. S. Sthlm 5: — , 
E. Bqt, Sthlm 1: —, Två små flickor i Härjeådalen 
2: —, A. ft. A., Askersund 10: —, D:r V. Stålberg, 
jönköping 15: —, ”A. R.” 5: —, Maria & Anna, Ma- 
riestad 10: —, Gurli Lindberg, Södertelje 10: —, 
Fru Karin Lilja, Ramlösa Brunn 10: —, Fru Olga 
Wennerberg, Köpenhamn 100: —, E. & V. Anders
son, Säter 5: -, B. & j. i Wbg 5: -, ”W.” 5: -, Fru 
S. A. Fbg 10: —, R. & E. Höglund, Trollhättan 10: —, 
H. B. & M. B., Bollnäs 5: —, Grefve Georg von 
Rosen 30: —, Andrea Butenschön, Kristiania 10: —, 
E. T. 10: —, Änkefru Yhlen, jönköping 5: —, Albom, 
jönköping 10: —, ”j. C., Djursholm 10: —, L., Sthlm 
5: —, A. U., Sthlm 2: —, Familjen Pål Anders An- 
derslöf 5: —, Fru Biinger, Alfvesta 7: -, E. R., 
Orsa 10: —, E. Gordon, Östersund 20: —, Baron 
o. Friherrinnan Gustaf Armfelt, Kulla 10: —, Fru 
S. Boström, Sthlm 15: -, A. M. Holmgren 10: —, 
Okänd gifvarinna 10: —, Fru Marika Stjernstedt 
15: —, T. Kjellberg, Frejg. 69, Sthlm 15: —, S. L., 
Sthlm 20: —, Dalkullan 1: -, N. N., Goteborg 
10- -, E. H. & S. B., Hogstad 15: -, En fattig flicka 
1- - Skåne 1915 50: -, H. N. o. A. N„ Flyinge 
3- _ s_r K-n A-a, Göteborg 20: -, Friherrin
nan ’ Lotten Armfelt, Kulla, Odensviholm 5: -.

Summa Kr. 721: —.

Vegaminnef
högtidlighölls föregående lördag, Vegadagen, af Svenska sällskapet för antropologi och geo
grafi med en ståtlig minnesfest å Musikaliska Akademien. 35 år hade nämligen då förflutit 
sedan Vegas af världsrykte omstrålade vetenskapliga färd. fullbordades och hvars slutpunkt var 
Vegas uppsegling på Stockholms ström den 24 april 1880. Minnesfesten, hvilken illustrerades 
af föredrag af framstående vetenskapsmän samt af utdelningen af Vegamedaljen tillpersoner, 
som sär skild t utmärkt sig inom den geografiska forskningen, bevistades af konungen och andra 
af det kungliga husets medlemmar samt framskjutna representanter för vår vetenskapliga 
värld m. fl. Efter sammankomsten gafs bankett för Vegamännen å Grand Hotell. De i hög
tidligheten deltagande Vegamännen äro af bildade här ofvan och bestå räknade från vänster, 
sittande: byråchefen Oscar Nordqvist, kommendörkapten E. Brusewits och amiral Pal ander ; stå
ende: förre båtsmannen P. O. Järte, båtsmanskorpor alen Karl Ljungström, timmermannen 
Sven Andersson, professor Ernst Älmquist, flaggunderofficeren Otto W. Hansson och norske 

fångstmannen, numera tulluppsyningsmannen P. Siversen. Atelier Florman foto.

OCH ESTRADEN
3 ERAN SCENEN Qj

OCH ESTRADEN
ET ISLÄNDSKA DRAMAT ”HADDA 
Padda” af Gudmunder Kamban är 
för länge sedan försvunnet från 
Dramatiska teaterns program, det 
upplefde tre eller fyra föreställ
ningar och är nu troligen så bori- 

glömdt som om aldrig dess unge, förhoppnings
fulle författare premiärkvällen suttit i direkiörs- 
logen och njutit af sin illusoriska diktarära. Ett 
är visst: en isländsk teaterskribent får skrifva 
hvad skräp som hälst, det mottages och spelas, 
likafullt på vår främsta talscen — men hade 
Hadda Padda varit af svenskt ursprung, skulle 
stycket obarmhärtigt ha refuserats, och det med 
all rätt.

Emellertid har Folkteatern gjort ett bättre val i 
John Galsworthys komedi ”Silfverasken”, hvars 
sociala patos äger en inre styrka, som griper och 
bränner sig fast i minnet. Den gamla historien om 
lagens olika tillämpning på samma rättsfall, be
roende på huruvida den skyldige tillhör en högre 
eller lägre samhällsklass, har af diktaren behand
lats med omutlig skärpa i figurteckningen och 
utan allt tendentiöst predikande. Det är själfva 
lifvet, som lyfts in på scentiljorna, ett krasst lits- 
afsnitt onekligen, men den hänsynslösa ärlighe
ten i själfva sättet att måla ger skildringen dess 
värde. Spelet är i hufvuduppgifterna, den ar
betslöse kroppsarbetaren och hans tåliga, milda 
hustru, utmärkt. Det är herr Eugen Nilsson 
och fröken Tollie Zellman, som innestå för 
dessa tolkningar, och båda ådagalägga en artis
tisk sans och mognad, som förtjäna uppriktigt be
röm. Herr Hedlund, kapitalets representant, 
går godt in i ensemblen, men hans son, lättingen 
jack, har en alldeles missvisande framställare i 
herr johnny Björkman.

På Svenska teatern söker den gamle Feydeau- 
farsen, ”Damen från nattkaféet”, konkurrera med 
de i sin stigande glans alli farligare vårkvällarne. 
Fröken Hilda Borgströms spirituella konsi- 
närsskap räddar nog åtskilligt af det uttröskade 
styckets galenskaper från att falla in i det vul
gära; men det kan i alla fall ej hjälpas att hela 
denna tramsa af en gång skrattretande situationer 
nu har något förlegat öfver sig. Det medför en 
viss risk att hänga ut gamla gycklarkostymer till 
vädring i vårsolen.

En uppläsning af herr Oscar Baecksiröm 
härom kvällen i Musikaliska akademien faller un
der de oblandadt angenäma nöjenas rubrik. Herr 
B. är ingen raffinerad recitator, utan snarare en 
gemytlig berättare; man kommer att tänka på en 
jovialisk gammal herre, som sitter mellan skål och 
vägg och ”drar” historier för några vänner. Strind
bergs sommarglada och vågsorlande skildring ur 
”Trefaldighetsnailen”, August Blanches muntra 
järnkrämaren och ett par Engsiröm-bitar lågo 
bäst för konstnärens kynne och eröfrade också 
det varmaste bifallet.

ARIEL.

Iduns litterära pris- 
täfling.

Redaktionen anhåller vördsamt, att de 
täflande författarne ville, så vidt det låter 
sig göra, insända maskinskrifna iäflings- 
manuskript för att därigenom underlätta 
granskningsarbetet för prisdomarne. Tiden 
för täflingsskritters inlämnande utgår den 

31 nästkommande maj.

;IDUNS REDAKTION.
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1 GULD-CACAO
i vidstäende förpackning 

saljes öfverallt
tïS 1 HEKTO 45 ÖRE 5

Förnämsta vita stångtväl är ii ■ . n . . ,_ .. Akta BalsamiskaBarnangens . AsentintvåiOBS. Björnstämpeln! » W «■

EDV. NEREMEN, fl.-B.
STOCKHOLM - - C.UND

Sveriges bäst sorterade
fotografiska affär. 

Bäsfa inköpskälla för
fotografer och amatörer.

Skönhetsmedlet funnet!
Ingen behöfver längre vara ful, då F. Paulis Liljemjölk- 

crême gör alla ansikten vackra genom att förläna dem en 
underbart vacker hy. Narighet, finnar, rynkor m. m. för
svinna på kort tid, derifmest sönderspruckna och sträfva hud 
blir sammetslen och mjuk'och de rödaste händer blifva hvita 
vid daglig användning af F. Paulis Äkta Liljemjölkcréme.

■S/iktU-P

Försök

Stekt gröt

af SVALÖFS

snabbkokande

KORNFLINGOR!

Fort och lätt
uppnås ett glänsande resul
ta! om man putsar kökskärl, 
mässingsluckor m. m. med

Gahns
Splendid
i flaskor à 25 och 50 öre.

KOKSALMANACK

Redigerad af
Elisabeth Östman-Sundstrand.
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo

derskur i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 2—8 maj 1915.
SÖNDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 

à-la-daube på gris med skarpsås ; 
mjölk; kaffe eller te med hvetekring- 
lor. Middag: Nässelkål med för
lorade ägg; gädda à la maître d’hôtel 
med pressad potatis; Iduntårta med 
vispad grädde.

MÅNDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; ägg i låda 
med ansjovis; kaffe eller te. Mid
dag : Hachékotletter med stufvade 
morötter; sviskonsoppa med skorpor.

TISDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
pannbiff med potatis ; mjölk ; kaffe 
eller te. Middag: Stekt slätvar 
med potatismos ; mannagrynspudding 
med sylt. I

ONSDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
hafremjölsvälling ; fiskstufning i snäc
kor (rester från tisdag) ; mjölk ; kaf
fe eller te. Middag (vegetarisk) : 
Kroketter af ägg med stufvad spenat; 
blåbärs soppa med vispad grädde och 
grahams skorpor.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt bräckkorf med potatis : mjölk ; 
kaffe eller te. M i d d a g. Ärter med 
fläsk ; plättar med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbörd ; 
hafregrynsgröt med mjölk; delikates- 
sill med potatis; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Fläskkotletter med 
potatis ; rabarberkräm med mjölk.

LÖRDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
strömmingslåda med potatis; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Korfkaka 
med smält smör ; soppa på apelsin
saft.

RECEPT:
À-1 a-d aube på gris (f. 1 0—1 2 

pers.). 1 kg. spädgris eller ungt 
bogfläsk, V* kg. kalflägg, IV* lit. 
vatten, 1 morot, IV2 msk. salt, 6 
kryddpepparkorn, 3 nejlikor, 1 lager
blad.

Gelé: 8 del. af spadet, 2—3 blad 
gelatin, 2 äggbvitor, IV2 msk. ättika.

Till garnering: 1 hårdkokt 
ägg, 1 rödbeta, persilja.

Beredning: Kalfläggen torkas 
med en duk, urvriden i kallt vatten, 
klyfves och påsättes i kallt vatten, 
skummas noga, när det kokar upp. 
Fläsket torkas med en duk, urvri
den i hett vatten, och lägges i jämte 
den ansade, sönderskurna moroten 
och kryddorna; skummas åter och får 
sakta koka, tills det är mört eller 
omkr. 1 tim. Köttet tages upp, och

SIDENHUSET Stockholm. 
Regeringsg. 32. 
Detalj & Engros.

Damernas paradis.

Är Skandinaviens största firma för Sidenvaror,
Sammet, Spetsar, Band, Ylle- och Bomullstyger,

Damunderkläder tinare Tricotage, Handskar.
P. D-Korsetter, Damkonfektion, alla slag.

Landeis största detalj-Damskrädderi. 
Lyxbeställningsafd. 2 tr. upp. Populärafd. 1 tr.

Profver & kostnadsförsiag franco.
Priserna erkändt lägre än i utlandets Sidenhus.

och då det kallnat skäres det i 
jämna bitar. Spadet får koka med 
kalfläggen tills det blir omkr. 1 lit. 
silas och får kallna; allt fett bort
tages noga.

Geléet beredes på följande sätt: 
buljongen hälles i en kastrull til
lika med det sköljda gelatinet och 
de med vattnet lätt uppslagna ägg- 
hvitorna, blandade med de krossade 
äggskalen. Blandningen får under 
vispning ett godt uppkok, locket läg
ges på kastrullen, som lyftes från 
elden och får stå vid sidan af spi
sen omkr. 15 min. Buljongen silas då 
genom en i hett vatten urvriden sil
duk eller servett. Om det första, 
som rinner igenom, ej är klart, häl
les det åter i silduken. Detta upp
repas, tills geléet är fullständigt klart 
och, när det är kallt, tillsättes ätti
kan. Litet af det klara geléet häl
les på bottnen af en vattensköljd, 
vacker ä-la-daubeform och ställes på 
is att stelna. Bottnen garneras där
efter med det hårdkokta ägget och 
rödbetan, _ skurna i vackra figurer, 
samt persiljan. Garneringen begju- 
tes med några droppar af det klara 
geléet, som får stelna, så att garne
ringen ej rubbas, då köttet lägges 
i. De va.ckraste bitarna lägges i 
bottnen och på sidorna, formen fyl- 
les med det öfriga köttet och resten 
af geléet hälles öfver. Ä-la-dauben 
ställes på kallt ställe att stelna. 
Stjälpes. upp och garneras med röd
betor, ägg och persilja. Serveras 
till smörgåsbordet.

Nässelkål (f. 6 pers.). 2V2— 
3 lit. späda, färska nässlor, 3 lit. 
vatten, 1 msk. salt (till förvälling),
1 liten knippa gräslök, 1 handfull 
körfvel eller V2 tsk. finstött fänkål,
2 msk. smör (40 gr.), 4 msk mjöl
(40 gr.), 2 liter efterbuljong, salt,
socker, hvitpeppar, 1 tsk. kallt smör.

Beredning: Nässlorna rensas
och sköljas ytterst väl. De förväl
las 15 min., läggas på sikt, spolas 
med kallt vatten och få .rinna af 
väl. _ Körfveln och gräslöken rensas, 
sköljas, vridas i en duk och hac
kas fint tillsammans med nässlorna, 
hvarefter de passeras genom sikt. 
—■ smör, nässlor och mjöl fräsas 5 
min., den kokande buljongen spädes 
på, litet i sänder, och kålen får 
koka _ med springa på locket omkr. 
V2 tim. Den afsmakas noga med 
kryddorna (med fänkålen, om körfvel 
saknas) och serveras med queneller 
af fiskfärs, förlorade ägg eller ägg
kulor. — Konserverade nässlor kunna 
med fördel användas.

Gädda â la maître d’hôtel 
(f. 6 pers.). 3 gäddor på 425 gr. 
stycket, 3 tsk. salt (15 gr.), 3V2
msk. smör (70 gr.), 3 ark hvitt pap
per.

Maître d’h q t e 1-s m ö r : 1 liten 
knippa persilja, 1 hg. smör, 1 tsk. 
citronsaft, V4 tsk. hvitpeppar.

Beredning: Gäddorna fjällas, 
rensas, sköljas ; hufvudet får sitta 
kvar men befrias från gälarna. De 
ingmdas med saltet och få ligga
1 tim., hvarefter de torkas väl. Pap
persarken klippas aflånga och smör
jas med smöret ; fiskarna insvepas 
väl däri, läggas i en smord lång
panna och stekas i varm ugn omkr. 
20 min. Papperet aftages först när 
fisken är upplagd på serveringsfa
tet, på det att icke den sås, som 
bildats, må gå förlorad. Fiskarna 
beläggas tätt in- och utvändigt med 
skifvor af maître d’hôtel-smôr, hvilket 
beredes på följande sätt: persiljan 
skölj es, inklappas i en duk, rensas, 
hackas fint och vrides hårdt i en 
duk. Smöret röres, tills det blir 
hvitt och pösigt, persiljan, saltet, 
citronsaften och pepparn tillsättas 
och smöret omröres väl. Det formas 
därefter i en fuktig duk till en 
rulle och får ligga. i duken på is 
eller i kallt vatten, tills det är Ihårdt. 
Det skäres då i skifvor, och dessa 
få ligga i kallt vatten, tills de skola 
användas.

Fisken garneras med persilja och 
serveras med potatis.

Iduntårta (f. 12 pers.). 212 gr. 
smält smör, 75 gr. florsocker, 25 gr. 
sötmandel, 6 bittermandlar, 1 litet 
ägg, 210 gr. hvetemjöl, 105 gr. pota
tismjöl.
Fyllning: 1/2 sats vaniljkräm. 
Marängmassa: 5 ägghvitor,

175 gr. florsocker, 25 gr. sötmandel.
Beredning: Smöret får kallna 

och röres, tills det är hvitt loch 
pösigt, därefter tillsättas sockret, 
den skållade och malda mandeln, 
ägget samt de båda mjölsorterna. 
Degen gräddas i smord ringform till
2 bottnar, som få kallna. Mellan 
bottnarna lägges vaniljkrämen, tår
tan garneras med marängmassan samt 
späckas ofvanpå med den skållade 
och i strimlor skurna mandeln, hvar
efter marängen får torka i svag ugns- 
värme. Serveras som efterrätt eller 
till kaffe.
Fiskstufning i snäckor (f.

6 pers.). 4 del. finskuren fisk t(rester),
1V2 msk. smör (30 gr.), 4 msk. mjöl 
(40 gr.),. 3 del. fiskspad, 2 del. ko
kande mjölk, salt, hvitpeppar, 2 tsk. 
citronsaft, 1 äggula.

Till snäckorna: IV2 msk. 
smör (30 gr.), 2 msk. stötta skor
por, 1 msk. rifven ost.

Beredning: Fiskresterna urbe
nas och skäras i fina tärningar. Smör 
och mjöl fräsas 2 min., fiskspadet 
och mjölken spädas på och såsen
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Krage “ELLY“ af hvit 
glaslenon med svart 
band o. rosett af siden.

Kr. t: 45.
A.-B. NORDISKA KOMPANIET

Kungl. Hofleveranlör
STOCKHOLM

Begär N. K:s nyutkomna Vårkatalog! I

Ekströms

viÄmiöL)QREBRQ KinTfftN-rflSftiK mm

D. B. C.
Flytande Putskräm

för metaller.
Profva den och Ni använder aldrig 

någon annan. Fås öfverallt.
Fabrikanter: Dorch, BäGksin & C:os A.-B.

GÖTEBORG.
Vid blodbvist och svag

hot gör Apoteket Vasens järnpreparat 
“Ferrol“ största verkan. Starkt ap- 
titgifvande ökar det hastigt kropps
vikten. På alla apotek till 2 kr. fl.

mm Världsberömda-

SINGER 0:0
SYMASKINS AKTIEBOLAG

Filialer
alla större platser.

krmflnlring

Obs.T

VARUMÄRKET

Svenska

Sardiner i finaste
Olivolja och Tomatsås
för Smörgåsbordet.

15
och genomläs än en 
gång våra annonser 
i Dtris io, 11, iz, 13 

och 115. De återfin
nas på denna sida.

Konstf liten.

Säljes öfverallt 

à. 60 öre.

Parfymeri
FLORA
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PRIMA KVALITÉ! BÄSTAUTFÖRANDE!

HVARJE PAR STAMPLADT 
MED OFVANSTÅENDE VARUMÄRKE

FINNAS I ALLA VÄLSORTERADE 
SYBEHÖRS-MANUFAKTUR-&KORTVARUAFFÄRER.

får koka 5 min. Den afsmakas med 
kryddorna och citronsaften och af- 
redes med äggnian. Fisken nedblan- 
das försiktigt i såsen, och massan 
lägges i 6 smorda snäckor samt öfver- 
strös med en blandning af skor
porna och osten och begjutes med 
litet smält smör. Snäckorna stäl
las i en långpanna med groft salt, 
sättas in i varm ugn och gratine
ras 10—15 min. Serveras som fru
kos trätt.

Kroketter af ägg (f. 6 pers.). 
6 ägg, 1V2 msk. smör (30 gr.), 4

Hvad är orsaken att F.
Paulis Ovicula tvål är bättre 
än andra tvålar? ]o, Ovicula- 
tvålen är vetenskapligt sam
mansatt och innehåller det för 
huden välgörande äggämnet.

\ARLtT i\YMANS
£pen«iAFrARiB

&AM UTSTYR5LARI

RHamnqatanU ‘ ,

Vä/3 ortend \

.Vâmiam-Tbikà .Hvitvaruaitâb

sm

Mister Usch-I-A-meja 
skall bort till att fria 
till en liten sotsvart niggerpia, 
Nu är till att feja: 
med Viking-Skokjäm sin leka

men han tvålar, 
med V iking-Glansborsten han 

gnor’n så den strålar, 
med V ikjngs Spisel glans han 

piffar peruken, 
innan han på den planterar 

stuken.
Oklanderlig hans rigg är.
Var så god och säg!
Haver någon nigger 
nånsin Vatt så fin som mister 

Usch-I-A-mej?
Nej !

msk. mjöl (40 gr.), 31/* del. mjölk, 
salt, hvitpeppar, närsalt.

Till panering: 4 msk. mjöl, 
2 ägg, salt, 2 tsk. matolja 1V2 

del. stötta skorpor.
Till kokning: 1 kg. palmin.
Beredning: Äggen kokas 10

min., afkylas i kallt vatten, skalas 
och skäras i fina tärningar. Smör 
och mjöl fräsas 2 min., grädden 
spädes på, och såsen får koka . 5 
min., de skurna äggen röras i för
siktigt, och stufningen afsmakas med 
kryddorna och närsaltet. Den slås 
upp på ett flatt fat, som är väl 
smordt med smör, samt öfverstyrkes 
med smör på ytan, så att den ej 
hårdnar. Då massan är fullkomligt 
kall, tages däraf med en sked portio
ner omkr. 60 gr., som läggas på ett 
bakbord, beströdt med mjölet. Kro- 
ketterna rullas i mjölet och formas 
runda. De doppas i de hårdt vis
pade äggen, blandade med matoljan 
och smaksatta med saltet. Rullas 
därefter i de fint stötta skorporna 
och få ligga 1 tim. att hårdna. De 
kokas gulbruna i het palmin och läg
gas på gråpapper att rinna af. Gar
neras med persilja och serveras myc
ket varma med stufvad spenat.

Fläskkotletter (f. 6 pers.).
6 stora fläskkotletter, V2 citron, 1 
msk. salt (15 gr.), 1/2 tsk. hvitpeppar, 
1V2 msk. smör (30 gr.), 2 del. fint 
stötta skorpor,'2 msk. finhackad per
silja.

Till stekning: 21/2 msk. smör 
(50 gr.), 2 del. buljong.

Beredning: Äro kotletterna små, 
bör man till en middag beräkna 2 
för hvarje person. Kotlettraden tor
kas med en duk, urvriden i hett 
vatten, hugges, så att ett ben följer 
med hvarje kotlett, hvilken därefter 
bultas lätt, putsas och formas. Kot
letterna begjutas med citronsaften, 
ingnidas med kryddorna och få ligga 
på hvarandra 1U tim., hvarefter de 
penslas med smöret och vändas i en 
blandning af de stötta skorporna och 
persiljan. Smöret brynes i en stek
panna, kotletterna läggas i och få 
steka sakta utan lock omkr. 7 min. 
på hvarje sida, uppläggas på varmt 
fat, pannan vispas ur med den ko
kande buljongen, och såsen hälles på 
fatet. Garneras med persilja eller 
salad och serveras med grönsaker, 
kokt eller stekt potatis eller pota- 
tispuré.

Kotletterna kunna äfven stekas utan 
att paneras, men böra då brynas 
på båda sidor, spädas med bul
jong eller grädde och därefter genom
stekas med lock, eljest bli de torra.

SVAR
(Forts.)

N :r 70. Anordna i salongen ett pro
visoriskt altare och dekorera smak
fullt med växter. Här försiggår nu 
vigseln genast efter det gästerna 
samlats, och omedelbart efter denna, 
sedan brudparet mottagit de när
varandes lyckönskningar, öppnas dör
rarna till den i ljus strålande mat
salen (stämningen blir alltid litet 
lifligare än då man skall äta vid 
dagsljus) där lunch serveras. Mat
bordet blir förtjusande, dekoreradt 
på följande sätt. Under takkronan 
anbringas en krans eller krona af 
myrten (eller af medeola myrtio- 
folia), i denna fästas från två 
håll blekskära smala sidenband, 2 
—4 löpande längs med bordet till 
dess begge kortändar, där de sluta 
strax nedanför, sammanhållna af en 
miniatyrkrans af myrten, på midten 
sammanhållas banden på samma 
sätt af en liten myrtenkrans, de 
kunna sedan löpa genom kande
labrarna eller kring ljusstakarna, så 
att de framför kuverten vid ändarna 
af bordet komma att ligga därpå, 
kunna äfven här sammanhållas af 
en krans. Midtspegeln på bordet kan 
väljas i myrtengrönt siden och omges 
med rankor af myrten. Midt på bor
det, med lämpliga mellanrum trenne 
låga vaser med rosor. Här och där 
på duken lösa rosor och gröna slingor 
längs med sidorna, helst små minia
tyrrosor i skärt. Kring servetterna

mmåm

Det svenska Run-rr 
för bästa mejeris

Namnet MUSTÄD

”BÄSTA
är garanti för allrc

lärket är garanti 
mör.
S

-VÄXT”
finaste margarin.

1 blekskära sidenband, öfver hvilka trä
das en liten myrtenkrans med några 
skära miniatyrrosor. Kring kuvert
brödet ett band i samma färg. Kort 
och menuer af hvit kartong med 
förgylld kant och med en lycko- 

; klöfver i öfre hörnet. (Skola serviet- 
j terna brytas, sättes en blomma i hvar 
; och en eller lägges den invid kuver
tet.) I sköljkopparna skära rosen
blad och några droppar rosenvatten. 
På bordets långsidor tages duken upp 
på trenne ställen, där den samlas i 
ett par veck, hvilka fästas med en 
rosett af skära sidenband och en myr
tenkrans. Som emellertid rosorna vid 
denna tid äro dyrbara att anskaffa, 
blir det betydligt billigare att er
sätta dem med skära nejlikor och 
luktärter i samma färg, eller ock taga 
någon af dessa sorter tillsammans 
med rosor.

Och nu komma vi till den mera 
materiella afdelningen! Visserligen 
kan man duka ett särskildt smörgås
bord, men vid ett tillfälle som detta 
är det mer praktiskt och äfven fi
nare, att vid hvarje kuvert (detta 
sker före placeringen) ställa en liten 
tallrik med t. ex. 3 mycket små 'smör
gåsar af olika brödsorter, en med 
ost, en med kaviar och en med tunga, 
skinka eller dylikt, ett par vackra 
rädisor och en liten snäcka, form ;eller 
crustad med någon fin stufning (kalf- 
bräss eller njure med champinjoner, 
hummer, sparris eller liknande). Från 
bricka bjudes öl. Sedan smörgås
tallrikar och glas borttagits, serveras 
i tur och ordning de å matsedeln 
upptagna rätterna. Matsedeln kan 
ha följande lydelse:

Rökt halmstadlax med spenat och 
ägg. Stekt hammel- eller gödkalfsadel 
med legymer (små fina ärter o. gröna 
bönor, späda morötter, små jordärt
skockor, blomkål) och sallader. Fyll
da selleri (kokta, fyllda med stuf
ning af champinjoner och tryffel, 
kring kanten lägges ofvanpå en röd 
tomatring). Vanilj- och truktglace, 
krokan. Till laxen portvin, till ste
ken champagne, till glacen madeira 
(eller portvin).

Eller : Piggvar à la Fermière. Ox
tunga med tryffel och madeirasås, 
garnityr af små kalfbrässkotletter ; 
legymer. Kronärtskocksbottnar med

tryffel. Vanilj — pistache- och frukt- 
glace, krokan. Viner: Madeira och 
Champagne eller fiskvin, champagne 
och madeira.

Eller: Piggvar eller sjötunga, kokt 
i vin, med tjock hollandais sås.

Stekt kalkon, sallader.
Glace, krokan.
Ost o. kakes. Frukt.
Fiskvin, champagne, portvin.
Genast efter maten godt starkt 

kaffe i små koppar.
Dieselbe.

N :r 71. För att erhålla utbildning 
till föreståndarinna vid fattigvårds- 
anstalt vore lämpligast att genomgå 
en kurs på 6 mån. vid Svenska 
Fattigvårdsförbundet, Lästmakarega- 
tan 6, Stockholm. Prospekt sändes på 
begäran. Linda.

N :r 72. Vill råda eder att anställa 
förfrågan i ämnet hos respektive kam- 
rerarekontor vid en del badorter, som 
t. ex. Marstrand, Falsterbo, Båstad, 
Lysekil, Furusund, Dalarö, Borgholm 
m. fl. Dieselbe.

N :r 73. Inte betalas skånsk hål
söm litet. Jag har gifvit 35 kr. för 
en duk, rätt liten, sydd på detta 
sätt. Ebon.

N :r 73. En ganska god inkomst kan 
man göra sig om man är i tillfälle 
att taga skolbarn i inackordering, fyra 
stycken à 75 kronor i månaden, gör 
inte så litet till hushållsbidragen. 
Här i vår stad får den inackorderade 
hålla sig med linne och sängkläder, 
hvilket underlättar mycket för en 
husmor. Maten är ju nu dyr, men 
prisen kan ju pressas ned, om man 
kan köpa större partier på en gång 
och om man ställer inköpen så att 
de räcka för en månad, med sådana 
varor som går. När man därtill har 
egna barn går det jii lättare. Är 
maken nervös, kan han ju intaga 
sina måltider ensam, ty han skall 
väl föra diet, eller också tillsammans 
med sin fru, om han ej tål höra barn
prat. Lillemor.

— Skulle det ej passa att börja ett 
hembageri med finare brödsorter och

"t—'—

.----

föVja;f\de

Kr. °

Scht*L3\
Luiern-

&.CO;cr

direkt fran Schweiz, tull- & portofritt 
till bostaden !

Begär redan i dag vår kollektion, innehållande 80 
nya modeplanscher med broderade mönster, som visa 

det mest förtjusande utförande af de berömda Schweizer-bro- 
derierna, jämte katalog öfver tvättbroderier och andra små 
artiklar med äkta Schweizer-broderier.

Denna rikhaltiga kollektion sändes franko till påseende 
mot insändande af ett 20-öres frimärke.

Den'innehåller prof ver på: Blusar och dräkter för damer, 
unga flickor och barn — af batist, voile, krepp, transparant, lärft o. s. v. 

samt det nyaste i sidentyger från kr. 2.35. Våra broderier äro osydda och 
kunna lätt förfärdigas efter hvilket tillskärningsmönster som helst.

Samtidigt offerera vi vår kollektion af det nyaste i sidentyger till klädningar och blusar: krepp, 
duchesse skotskt etc. samt Schweizer-batist från 95 öre metern. Synnerligen rikhaltigt urval l svart, hvltt 
och kulört Denna kollektion sändes också franko till påseende mot ett 20-öres frimärke.

JcficjeQ•aer& JCujfern, 10 (Schweiz).

mot de svåraste fall af Reu
matism, Gikt, Stelhet i 
lederna. Erhålles i flaskor 
à kr. 1.50 med fullständig be- 
skrifning hos alla Färghandlande 
samt från importören

CHARLES WEYDE’S
DROGÄFFÄR, Norrköping.

Älla äro ense om att

HCAUrRIB
0UA

är ett osvikligt medel

STOCKHOLMS

HANDELSBANK

OÏÏGENOLSAU
NEDVATESUPERC
A-BOXYöEflOLSTtX OXYGENOL

SALVA
TAed

vätesuperoocid

FÖRORDA-f AV LÄKARE 
cvsVid allmän s\Jaghet, 
oer\Jc?si te t, överansträng
ning ocb sömnlöshet.e\s
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A. B. PHARMAC1A, Stockholm
Kontrollant: PROFESSOR A.VESTERBERG.
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småbröd? Bakar ni godt sådant, får 
ni nog. sälja. Hvad som äfven kunde 
löna sig vore en mindre charkuteri- 
affär — börja med litet, t. ex. med 
några goda hemlagade korfsorter, 
färsk och rökt. Många familjer vilja 
mycket hellre köpa hemlagad korf 
än den slakteriaffärerna sälja. Kän
ner en fru som, bosatt vid en storre 
järnvägsstation, livarest mannen var 
tjänsteman, i sin tjänst anställde en 
gosse för att gå ikring vid tågens 
ankomst och afgång och sälja cho
klad, karameller, frukt o. s. v. och 
förtjänsten däraf lär varit ganska god. 
Kan man då själf koka goda kara
meller, chokladpraliner o. d., lönar 
det sig ändå bättre. Lycka till, ön
skar af hjärtat Dieselbe.

N :r 74. Vänd eder till Salströmska 
fabriken i Jönköping, där kan ni er
hålla allt hvad ni önskar eder i den 
vägen. Lillemor.

N :r 75. Moderkorsetter fås från 
Buttericks, Stockholm. Men de så 
kallade grossesgördlarna kunna rekvi
reras från Hälsovännens affär, Upp
landsgatan 27, Stockholm, till ett 
pris af c:a kr. 9,50 med silkesresår 
och kr. 7,50 med bomullsresår.

Linda.
N :r 77. Hvarför gå öfver ån efter 

vatten? _ Ni kan få lära trädgårds
skötsel i Sverige; just nu amnonseras. 
T. ex. önnestads Folkhögskolas och 
Landtmannaskolas Trädgårdskurs er, 
adress önnestad. Skolan besökes myc
ket och har frielevplatser. Så är 
här Torshälls kvinnliga trädgårds
skola, Leksand, som ger sin 8 :e kurs 
1 april—31 okt. Prospekt och refe
renser på begäran: Lillie Landgren 
och Märta Philip. Så gifves det 
trädgårdskurs er för damer på Heidan, 
Ystad, 15 april—15 okt. Prospekt 
på begäran från Louise Flygare, som 
gjort fleråriga studier vid fackskola 
i Tyskland och England. Tärna folk
högskola har också trädgårdskurs ; 
rekt. Bosson. Ebon.

N :r 78. Fabriken Rurik, Karlshamn, 
försäljer en utmärkt lättskött och 
bra tvättmaskin, som på intet sätt 
misshandlar kläderna, hvilket ej gärna 
undvikes i de apparater där de skola 
hållas i kokning. Apparaten erhålles 
till det billiga priset af 30 kronor 
och kan rekvireras direkt från fabri
ken eller genom någon platsens järn
affär. Har sedan flera år en dylik 
och finner den utmärkt.

Dieselbe.
N :r 79. »Guvernant» har bref å 

Iduns redaktion.
— Bäst vore att annonsera i lämp

liga tidningar, Idun, Sthlms Dagblad, 
Svenska Dagbladet, m. fl., och där
efter begära närmare upplysningar 
om platsen i fråga af någon där 
bosatt person. Dieselbe.

N :r 80. Ja, det är just konsten 
det, att få såldt. Ni får gå från 
den ena teaterdirektionen till don 
andra och anhålla att få stycket 
genomläst och sedan få eder dom. 
Betalningen lär ni ej själf få be
stämma om ni är nybörjare. Ni kan 
ju vända eder t. ex. till dir. Tor 
Hedberg vid Dramatiska Teatern el
ler dir. Gustaf Collijn, Intima tea
tern. De kunna åtminstone ge ett 
värdefullt råd, om de också ej vilja 
antaga pjesen. Dieselbe.

BREFLÅDA

REDAKTIONENS BREFLÅDA.
Dorian E. Det angenäma besö

ket på »skansen, byggd af erotik», 
tycks i alla fall inte ha inspire
rat er tillräckligt.

—en. Vi ha ej plats.
Tore Medéus. Efterklang.
Sigge Hammar. Slätstruket.
V. I r g o. Jo. Under hvilken adress 

skola pengarne sändas ?
Will. Vi finna dikten god, men 

se oss ingen möjlighet att placera 
den.

Un a. Vi skola söka bereda plats.

Epokgörande Hy het I
\GUUM TVÄTTAPPARATEH 

”PATENT”
n hr Lind skrifver : »Denna 
rättapparat är ett under. Den 
- bättre än någon tvättma- 
dn jag förut sett. De fi- 
aste tyger kunna uti 
cada tvättas därmed. Försäljnings

priset är

Kr. 4s 75
Agenter
tjäna stora 
pangar!

Försäljning göres i hvarje hem, ty hvarje 
familj har tvättbehof och efter det den före
visats kunna de ej undvara den.

Den tvättar på 3—6 minuter en balja klä
der utan att Ni behöfver taga med fingrarna i 
tvätten. De mest ömtåliga plagg ta ej skada. 
Arbetet utföres ledigt utan ansträngning. 
Apparaten suger och prässar het såplut, luft 
och ånga fram och åter genom kläderna. 
Ett barn kan sköta den. Kunderna stå för
vånade vid förevisningen. Tillskrif oss i dag ! 

AMERIKANSKA MASK1N1MPQRTEN, Härryda.

For den nyfödde.
Komplett utstyrsel, 3 omgångar, väl- 

sydt af bästa material. Pris 10 kr. 
pr kartong. Presentkartongen 14 kr. 
Fru Caspersson, 9 Karlslundsg., Örebro.

tlsl
Södra Förstadsgasan 2, Malmö, 

rekommenderas.
OBS. ! Numera endast Malmö.

P----------------------------------------------v
Med

- 12,877 ex. -
Afton-Tidningens postupplaga

ökats på 1 Va år,

^Annonsera!! Prenumerera!!^

Siden bortslumpas!
Ett parti prima halfsiden, randigt 

eller enfärgadt, i moderna färger, säl- 
jes till half va priser på grund af obe
tydlig felväfnad. Afpassadt blnstyg 
kr. 2,30 st. Afpassadt klädningstyg 
kr. 6,90 st. Två blustyg eller ett 
ki.-tyg sändas fraktfritt. Återköpas, 
om ej till belåtenhet. Skrif genast. 
Så lågt pris återkommer aldrig. 
NORDISKA VARUHUSET, Stockholm.

SVENSKA KURORTFÖRENINGEN.
Adolfsber? Brunns- o. Badanstalt, 
______________ 1 inni—31 fjuni—31 aug. Inlands- 

natur, barr- o. löfskog. Billiga lefnads- 
kostn. Läk.: Bman. Larsson, Örebro. 

Bie Vattenkuranstalt, Katrineholm.
_____ Kneippbad. Starkt radiumhaltigt 

vatten. Skogsluft. Läkare : Profes
sor Astley Levin, Sthlm.

Bor? V* NorrköPinS- Alla slags bad o. 
® behandl. lämpl. mot Rheumat.,

Gikt. Åderförkalkn. Nervsjukd. Nytt 
Radiuminhal. Inack. i pensionat o. 
sjukh. 1,75—6 kr. Läk.: W. Bergwall.

Boreholm -K-nrort oc^ hafsbad med
_____Ë_______sydländskt öklimat. Utm.

bad. Tids enl. utrustning. Väl fun
gerande vatten- o. kloakl. Läk. Johan 
O. A. Bergqvist. Strandv. 7 B, Sthlm.

Båstads Hafsbad o. Kuranstalt. 3/e—
________ 3/9. Mildt, jämnt klimat,

häri. läge, en af västkustens naturskö
naste badorter. — Med. förfrågn. be
svaras t. v. af Doktor G. Krikortz; 
Sjukgymn. B. Granfelt.

Dalarö Hafsbad. Välk. kur- o. rekre- 
_________ ationsort. Naturskönt läge:

hälsos. klimat. Gyttje-, tallbarrs-, kol- 
syreb. etc. sjukg. Badläk. finnes. Uppl. 
D. Uthyr.-byrå. R. 21.

Diursätra Brnnn- Versås- uugnt,
3 stilla, enkelt. Högt o. fritt
läge. Järnkällor. Väl serverade bad. 
Hetluft. Omsorgsfull massagebehandl. 
Billigt. Läk.: P. Kugelberg, Jönköping.

Piskebäckskil Hafskuranstalt vid
Ren,Västkusten.

dammfri hafsluft. Alla sorters bad. Mas
sage och sjukgymn. BilL lefnadskostn. 
Nyutvidg. matsal. Leg. badl. blifver 
af Medicinalstyrelsen förordnad.

Fiällnäs ®veri&es högst helägna luft- 
• kurort, c. 800 mtr. ö. h. I
björkskogsbältet.Lämplig rekreations- 
pl. Häri. fjällnatur, godt bord, c. 60 rum. 
uni—aug. Läk.: H. Laurel!, Uppsala

FurilSIIfld Hafs" °- Gyttjeb. iSthlms- 
______ skärg. 23/4 t. fr. Sthlm,

Alla sorters bad, gymnastik, massage. 
5 hotell, 60 viHor. Läkare: Dr. Bmil 
Zander, Sthlm. (Spec.: Hjärtsjukd.).

Grennaforssa vid Si stambanan-
Berömd järnkälla.

Götarp

Gyttje- o.medic.bad.Mildt barrskogskl., 
häri. luft. Sjö. Bost. i brunnspark. Adr.: 
Moheda. Läk.: E. G. Eklund.

pr Asenhöga, Jönk:s län. Na
turskönt, högt läge i skogrik 

trakt vid sjö. Vanl. badf., god järn
källa. Billigt. Massör. Läk.: E. Björns
son, Stockholm.

Hellby Brunn V“11” f kLlst- T_______ L_________ Torshälla). Ypperl.
kommunikat. Starkt radioaktiv jäm- 
källa. Füllst, badanst. o. Kneippbad- 
Häri. skogsl. Bill. Säs.: 1/6—1/9. Läk.: 
H. Berg, Sthlm.

Hekinn<* huranst.Horred, Västergötl.
^_____Reum., gikt, nerv- o. hjärt

sjukd. Nutidabad, spec.gyttjeb. Radio
akt. vatten. Barrsk. Natursk. Godt bord, 
30/5—8/9. Ny reg. Läk.: G. Abrahamsson.

Badanstalt. Sundaste läge. Utm. 
^ bad. Nytt strandbad. Goda bost. 
Eiektr. ljus i alla villor. Läk.: Drr 
Erik Tengstrand, Sthlm. För gymn. o. 
mass. D :r Hj. Ekberg, Sthlm.

HflkjltlC Brunnsanst., Hälsingborg, v.
__________  Öresund. Sofiakällan. Järn

källa. Alla med. badf. Häri. strandbad. 
Reum. magsj:r, skroful. åkommor. Kon- 
valesc. Läk.: A. Björkman. Hälsingb.

Johannisdal Bälsobr- badaif.v._________________ Köping. Opp. fr. slutet
af maj—c:a 20 aug. Jämkälla med hög 
radioaktivitet, anv. äfven till alla bad, 
Läkare: G. Eriksson, Köping.

Källvik 12/e-21/8. Loftabammar. Lugnt, 
- enkelt, billigt; skogrik, vind-

skyddad hafsknst; füllst,bruns- o- bad
kur; radioaktiv järnkälla; dietkurer m. 
m. Läkare: Alfr. Ternell, Stockholm.

Lannaskede HärL läge à SmäLhögl-________________ i skogr. trakt. Berömd
järnk. Alla brukL badf. Spec, gyttjeb. 
Kneppb. Radium-Institut. Säs. börj. 1 
juni. Läk.: Sigge Wikander, Sthlm. 

Ï ilino^kilp rekreat. ort, bärl. bad, 
£ ________barrskogar, järnk. Oroust
skyddar f. västv. Förra årets omt. regim 
i societetsh., järnv., ångb., f. b. m. öfv. 
västk. b. Apot., läk.: Nath. Dahlberg.

Lokä Bergsl. jämv. Säs. 7 juni—
_____ 7 aug. Terminsindeln. Reumat. 

hjärtf.neurasteni. Ber. gyttjebad jämte 
alla vanl. badf. Radiuminhalatorium. 
Öfverl. : D:r Th. Hedborg, Sthlm.

Lundsbrunn HäVob™V °' badan;________________ st alt. Hogt ocb torrt
läge i natursk. trakt nära Kinnekulle. 
Berömd jämkälla, starkt radioaktiv. 
Billigt. Läkare : E. Pontén, Göteborg.

f vcknrrm Hafsbad och kurort i här- 
" lig natur å västkusten’
Bohuslän; barrskog och vackra pro
menadvägar. Nya kallbadhus under 
uppförande. — Läk.: C. G. S. Hiort af 
Ornäs, Göteborg.

I v««ki| Hafsbad, klimatisk kur- och 
*_______rekreationsort, füllst brunns-
o. badkur, sjukgymn. o. massage. Mo
derna anläggningar o. goda bostäder- 
Läkare: Hjalmar Fries, Stockholm. 

Målet! Bastad* Bullst. kurort. Varm- 
_____  * o. bafsb. Vidstr. barrskog.

Sjukgymn., brunnsdrickn., dietisk be
handl. Lekstuga. Lekledarinna. Läk.: 
Dr. Kj. O. af Klercker, Lund,

Märstnmd B-afs^iiransta^ med ut-
____________ märkta bad, spec, gyttje

bad, goda kommunikationer, billiga 
lefnadsomkostnader. Läkare : J. Bau
man, Marstrand.

Mprfpvi Skogssanat. Berömda järnk.
_________ m. radioaktiv, ntstråln. Utm.

gyttje- o. balfbad. Sol o. luitb. Kalla 
bad i Vättern. Terrängkurer. Dietiskt 
bord. Läk.: G. Bergmark. Uppsala.

Mörsils Sanatoriumför bröst". sjuka.
Jämtl. Öpp. året om. Ren, stärk, fjäll
luft. l:sta kl. bord. Eiektr. belysn. 
Rikst. Öfverläkare: T. Horney. Mörsil.

Mösseberg Vattenkl^ °ob ™T°'_____________SL num. 1,100 f. ö. b. Öpp.
hela året. Nauheimerb. m. flyt. kols., el. 
ljusb. Inhalatorium. Röntgen- o. hög- 
frekvensafd. Läk.: Fr. Odenius. Sthlm. 

NvhrO Brunns- °°h badanst. Präktig
~_____ barrskog. Torr grusgrund.
Vattenkur. Eiektr. ljusbad. Gyttjeb. 
Naubeimb. Solbad. Billigt. Läkare: 
Lifmed. E. Jacobson, Stockholm.

Nynäs Hafsbad* modem, förstkl.
kurort m. füllst, vattenkuranstalt. o. 
alla mod. kurmedel. Läk.: G. Rothman. 

Porla Brunn. Berömda, kraftiga järn- 
_____ vatten. Füllst, badanst. I term. 

Ve—1/?, II term. */?—V«- Postadr. Por
la. Läk.: D:r H. Nauckhoff, Linnég. 12. 
Stockholm. Riks & Allm.

Ramlösa:s Bas-Alk'° iämk-Alla mod. bad, spec. 
Nauheimerb. Radiogenkux. Socker-, 
gikt-, njur- o. korp. Röntgenunder- 
sökn. Läk.: Prof. K. Petrén o. Med 
D:r M. Ljungdahl, Lund.

Pnnnphv Brunn. Starkaste järnkäl-
__________ z_ lor, mass-, ljns-, bafsb. kall-

vattenknr, dietkur, radiumkur. Läk.: 
Lifmedikus D:r G. Rystedt, Sthlm, D:r 
Thorling, D:r Rietz, prof. Henschen.

Rostock hälsobrunn o°h badanst. in
vid Kroppefjäll. Naturskönt

o. fridfullt. Ytterst mod. priser. St:n o, 
adr. Dals-Rostock. Läk. : Gustaf Karl
berg, Stockholm.

Rvd Brunns" °- Badanst., Radioaktiv 
" järnk. Alla brukl. kurmedel. 
Kneippb. Natarsk. läge. Skog o. in
sjöar. Lugn sommarv. Ytterst bill, lef- 
nadsomk.o.badpr. Läk.: D.B. Carlsten.

Saltsjöbadens Badhotell
Alla moderna badformer. Fullständigt 
gymnastikinstitut. Öppet hela året. 
Läk. D:r O. F. Åberg.

Skagersbrunn AdrKristinehamn.
° Vatt. o. luftkurort.

med järnk. Häri. läge v. sjön Skagem. 
Alla badf. Radiuminst. Bill. bilskjutsar, 
fr. station, Badint. N ils G.Marén,Upsala. Strömstad Haf skuranstalt. Skydd. 

______________ _ läge. Mildt bafsklimat,
berömda gyttjebad. Järnkälla. Säsong 
1 juni—15 sept. Läk.: A. Berghel, Sthlm. 

Sätra Brunn. 1.4 mil fr. Sala. Daglig 
_____ vursttrafik, på beställn. auto

mobil. Gyttjeb., gymn., massage; sär
skild matordn. för magsjuka. Öpp. 13/e 

•12/s. Läk.: Prof^Friberger, Uppsala.
). bad. Füllst, 

badkur. Naubeimer-Söderköping Brunn
bad. Eiektr. Ijusbad. Sjukgymnastik, 
massage ocb hetluftsbeb. Utm. skogs- 
promen. Enkelt lefnadssätt. Läk.: R. 
Almberg, Sthlm.

Södertalie Badinr- öpp- ^ret °m* Hytt
____________ £_ badhus och societetsbus,

massagebad, el. ljusbad Läk.: Axel 
Hellstenius, Sthlm. För massage ocb 
gymnastik: N. Wennström, Sthlm.

Tranås ^attenkuranstalt, Öppen året
_________ om. Alla varma o. kalla bad

Dietkur. Röntgen. Natursk. läge, vidstr- 
barrskog. Moderata priser. Läkare^ 
H. Tham. Tranås.

Trosa Ba^_ °°h soininarvistelseort.
. ____ Naturskönt läge. Ren o. stär

kande luft. Utmärkta varm- ocb salt
sjöbad. Tvenne läkare på platsen.

Tulseboda ?Tm;/\knrort’,Krk'______________ bult, Blekinge, 1 Juni
—1 Sept. Naturskönt läge i bögt liggan
de skogstrakt. Utmärkta bad. Apot. 
Billiga lefnadsomk. Läkare: Ivar La
gerberg, Stockholm.

Tvrimre Badanst. ocb Sanatorium. 
^ ° Fysikalisk-dietisk kurort.
Nyrestaurerad ocb mycket utvidgad. 
Billiga lefn.-kostn. Begär nya prosp. 
Läkare: Dr. O. Reimers. Tyringe.

Ulricehamns Saaat™ »• bad-
_________________anst. Oppet året om.

Vidstr. skogsomr. Mer än300m. öfv. haf- 
vet. Alla brukl. badform., äfv. eiektr. 
Läk.: Joh. A. Andersson, Ulricehamn. 

Varhpro- Hafsbad ocb gyttjebadan-
_________ ® stalt. Bästa hafsbad, spec.

gyttjebad. Eiektr. ljusbad. Billiga af- 
gifter ocb lefnadsomkostnader. Läk.: 
D:r Olof Sandberg. Stockholm.

Wermlands Eda Vat‘enkuranst°'_____________ ] ämk. Säs.1 /e—28( 8.
Naturskönt, bögt läge. Milsv. furusk. 
Alla brukliga badformer, spec, gyttjeb. 
Läkare: B. Möller, Stockholm.

Ystad Saltsjöbad. ®äson®mes ___ dio Maj—
medio september. Sandskogen ut
med stranden. Under samma direk

tion Hotel Continental i Ystad.
0re?rund Hafsb.-anst. Häri., friskt
_____° läge. Goda o. bill, lefn.-

förb. LifL. ångbåtskommunikationer. 
Gyttje- & Nauheimerbad. Läk.: Vik- 

„tor Huss, Öregrund.
Osthammar fkydd läf yik af________________ Alands haf. Moderna

badf., spec. Tvålmassagebad, Fangob., 
Eiektr. ljusbad, Härlig hafs- o. skogs-, 
luft. Billigt. Läk.: O. D. Barr, Sthlm

PÜT" Medicinska förfrågningar besvaras af resp. läkare ocb för närmare upplysningar hänvisas till den af Sv. Kurort
föreningen ntgifna publikationen “Svenska Bad- ocb Karorter“ (tillgänglig i bokh.) o. till de olika kurorternas prospekt 
om erhållas genom kamrerkontoren samt Svensk Bad- ocb Turisttidning ocb Svenska Turistföreningen, Sthlm.

Fiskebäckskil
Restaurant Utsikten rekommenderas.

Vördsamt Anna Olsson.

Ingen
välklädd dam
kan numera ursäktas, om hon vi
sar sig med öppen blus eller kjol, 
när det finnes en tryckknapp, som 

kan förhindra detta. 
Använd därför

Säkerhetstryckknappen

KLETTE’jn

och man riskerar aldrig, att kläd- 
ningen går upp.

Alla välsorterade affärer föra
Säkerhetstryckknappen ”KLETTE”.

Ferrin
Fås på apoteken

Bästa järnmedel
Utmärkt styrkande. 

Apoteket Lejonet, Malmö.

Mi [olliers
i alla prislägen fr.

Kr. 3: -
till högre priser kö- 
pes bäst och billi
gast i Skandinavien 

från
MODEIMPORTEN

(Skandinaviens enda specialaffär)
Stortoirget 3, t tr. Malmö.

Rikstelefon 47 25.
(Huset intill Residenset.)

Begär vår illustrerade katalog.

CAVALL0 är fortfarande 
Sveriges förnämsta Velociped
Stark. Lättgående. Elegant. Billig.

Den som haft tillfälle att se eller 
profva en Cavallo-velociped, den 
köper, säljer eller rekommenderar 
aldrig någon annan. Tag vara på 
denna annons och begär priskurant. 
Återförsäljare och agenter, som önska 
en lättsåld velociped torde genast 
anmäla sig hos
Motorverken - Engelholm.

Högst beaktansvärd nyhet!
CHR. COLLIN:

Kampen om kärlek och konst.
Bemynd. öfvers. jämte förord af 

Cecilia Bååth-Holmberg.
Ur innehållet: Men den tid nalkas, 

då kvinnorna skola genomskåda sina 
undertryckares krigskonst. All den 
blodiga orätt, som ännu i alla »ci
viliserade länder öfvas mot kvin
norna», särskildt de lägre klassernas 
kvinnor, ropar mot himlen. Och då 
himlen gör det till vår sak att 
föra kampen, enär vi kunna det, 
om vi vilja — då ha vi väl rätt 
att säga, att det ropet återstudsar 
till jorden och ned till oss. 
En större frihetskamp har 
aldrig kallat någon tids 
ungdom till utryckning. 
Kvinnornas sak skall utvidgas till 
att bli alla de ekonomiskt ocb so
cialt undertrycktas sak. Kvinnornas 
sak skall icke kunna gå framåt, om 
den icke som det stora målet har 
en broderlig samhällsordning i sikte. 
A. V. Carlsons förlag. Kr. 2: 50.
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TJOG AGG
[ |f FOR 25 ORE
y fås ej, men fullgod ersätt- 
/ning vid matlagning, bakning v 
'o. d. kan man få för detta pris* 
genom att använda AHLGRENS 
äggpulver. En burk à 25 öre 
motsvarar ett tjog ägg och in- 
besparar dessutom all använd
ning af jästpulver, bakpulver etc.

Tillverkas af

F Âhlgrens Mn. Fabrik, Geile

WM

mm

LEDIGA PLATSER
Cänd aldrig originalbetyg 
^ utan endast afskrlfter 
när ni svarar på annons om 
ledig plats.

VÄRDINNA sökes för ett hem i Stock
holm med tre barn af hvilka det yng
sta, en flicka om åtta år. Det reflek
teras endast på bildad person från 
ett respektabelt hem. Sökanden skall 
vara absolut duglig i hemmets sköt
sel och kunnig i matlagning samt 
intresserad för barnens vård. Svar 
med foto och utförliga uppgifter un
der adr. »Värdinna», Sthlm 5, p. r.
HUSMODERSPLATSEN (endast för
ekonomiafdelningen) vid länslasa
rettet i Hudiksvall är till ^an
sökan ledig att tillträdas den 1 näst
kommande juni. De sökande, som 
böra vara fullt förtrogna med skö
tandet af ett hushåll af 150 perso
ner dagligen, skola till ansöknings
handlingarna bifoga prest- och lä
kar ebetyg, nödiga kompetens intyg och 
fotografi. Ansökningarna, egenhän
digt skrifna och ställda till _ lasa- 
rettsdirektionen, skola vara dit in
sända senast den 15 maj. Löneför
månerna äro 600 kronor årlig lön, 
3 ålders tillägg å 100 kronor, efter 
2, 5 ooh 9 år, eget rum, allt fritt. 
3 månaders ömsesidig uppsägnings
tid.

Lasarettsdirektionen. 

På barnhem
får frisk, arbetsduglig flicka, kunnig 
i städning, enkel sömnad etc., plats 
som föreståndarinnans biträde. Vida
re meddelar förest. Ekedalens barn
hem, Kabeig. Göteborg.__________ _

tan
vid NoiMens läns Sinneslöanstalt,
som inom närmaste åren skall ut
vidgas och kompletteras med arbets- 
hem och asyl, kungöres härmed ledig 
att tillträda den 15 juli 1915. Elev
antalet nu 16 jämte 2:ne arbetshems- 
elever. Lönen f. n. 900 kronor jämte 
3 ålders tillägg à 200 kronor samt 
bostad och kost m. m. Tjänsten 
medför delaktighet i döfstumlärarnes 
pensionsanstalt. Sökande torde innan 
den 1 juni till anstaltens styrelse, 
adress Råmå, insända de ansök
ningshandlingar m. _ m. hvarmed kom
petensen vederbörligen kan styrkas.

STYRELSEN.

FRANÇAISE jeune et distinguée, 
parlant anglais, demande à accom
pagner dame à la campagne ou aun 
bains de mer de Juin- à tout. Repon- 
dre »Française», Iduns exp., Sthlm.
SJUKSKÖTERSKA med mångårig
praktik önskar medfölja äldre herre, 
dam eller barn till landet eller bad
ort. Små prêt., fina betyg. Tacks, för 
svar till 1 :e Juni», Hälsingborg p. r.
I GODT HEM önskar 23-årig flicka
plats som husmors verkliga hjälp
reda. Bäs,ta rek. kunna företes. Svar 
till »Ordentlig», Box 53, Stockholm I.
LÄRARINNA önskar komma i trefl.
familj under sommaren för att lära 
hushåll. Sv. t. »15 Juni», Svea-Byrån, 
Borås.
FLICKA, kunnig i väfning, ön,skar
plats. Biträder med alla i ett hem 
förekommande göromål. Svar märkt 
»Fritt vivre 1915», Iduns exp. f. v. b.
UNG UNDERVISNINGSVAN folkskoL
lärarinna önskar under juni och juli 
plats att meddela undervisning i vanl. 
skolämnen samt tyska och musik. 
Svar till »H. N.», Sandsjö p. r.

18-årig elementarbildad flicka,
med håg och fallenhet för husliga 
sysslor, önskar mot fritt vivre plats 
för att lära matlagning. Svar till 
»Värmlandsjänta», Iduns exp. f. v. b.

PLATS FINNES i ett stilla, natur
skönt hem på landet, för ett äldre, 
ordentligt fruntimmer. Bör som 
hjälpreda vara kunnig i enklare mat
lagning. Husfru finnes. Svar till 
Uddevalla 183. 
EX. SJUKSKÖTERSKOR, sinnessjuk
sköterskor och barnsköterskor, erhålla 
platser genom Svenska Sjuk- 
sköterskebyrån, Hvitfeldtsgatan 
8, G ö t ©B o r g.

Husföreståndarinna
som är symp., huslig,: god o. snäll, 
ngt musikalisk samt bildad, ej under 
26 år, kan få plats den 1 el. 15 nästk. 
juni hos en medelålders landtbr. i 
södra Västergötland. Personl. samman
träffande före antagandet af platsen. 
Svar å-ålder jämte foto,. som åter
sändes inom 14 dag., till »Landt- 
hem» under adr. S. Gumaelii Annons
byrå, Stockholm, f. v. b.

PLATSSÖKANDE
EN 21-ÅRIG FLICKA från bättre hem 
önskar plats i treflig familj, att mot 
fritt vivre få lära matlagning och allt 
hvad som hör till ett hems skötande. 
Svar före 10 maj till »Våren 1915», 
Eneryda p. r. 

SOM HUSFÖRESTÅNDARINNA i hem
där husmoder saknas önskar hushålls- 
kunnig dam af god familj plats. Mu
sikalisk o. med förmåga att sprida 
trefnad i hemmet. Kunnig i sömnad 

finare handarbeten. Svar till »An
svar 1915», Eskilstuna p.

MUSIKLÄRARINNA önsk. und. som.
plats i fam. på landet för att under
visa ell. ackompagnera. Bästa ref. 
Svar »Allegro», Iduns exp.__________
UNG DAM, talande ryska, tyska, eng
elska, något franska och svenska, 
önskar plats vid badort, pensionat 
eller sanatorium såsom sällskapsdam 
mot fritt vivre för sig och sin mor; 
ingen lön fordras. Svar snarast till 
»Utländsk sällskapsdam» under adress 
S. Gumaelii Annonsbyrå, Stockholm 
f. v. b.

För fullt pålitlig,
duglig och arbetsam flicka finnes 
plats i mindre familj på landet i 
Norrland. Bör vara kunnig i matlag
ning, bakning och konservering samt 
öfriga hemsysslor. Eget. rum.. God 
lön för snäll och ordentlig. Fri resa 
för årsplats. Endast den som är 
villig städa och hjälpa till med allt 
förefallande, göre sig besvär. Jungfru 
finnes. Betygsafskr., foto, som åter
sändes, och — för tids vinnande — 
utförliga uppgifter angående preten
tioner, lön och ålder sändas omgående 
märkt »Metod i arbetet» under adr. 
S. Gumaelii Annonsb., Sthlm, f. v. b.

Tvättförestånderska.
Befattningen såsom tvättförestån- 

derska vid Lunds hospital och asyl 
är till ansökan ledig med tillträde 
den 1 :sta nästkommande juni. Den 
kontanta lönen utgör 600 kr. jämte 
ålderstilläg efter 2, 5 och 10 år
med 10, 20 och 40 % förhöjning.
Dessutom tillkomma naturaförmåner, 
bestående af 1 :sta klassens kost, mö
blerade rum med uppvärmning och 
belysning jämte fri tvätt.

Ansökan, åtföljd af en kortare lef- 
nadsbeskrifning, präst och läkareintyg 
samt betyg, utvisande kompetens för 
platsens skötande, ingifvas hit in
nan den 10 instundande maj. Sökan
dens ålder bör vara omkring 35 år 
men dock ej öfverstiga denna.

Vidare upplysningar kunna inhäm
tas å Hospitalskontoret, Lund, mellan 
kl. 10—2 på dagen.

UNG, GLAD LÄRARINNA, något
kunnig i sömnad, önskar plats un
der sommarferierna i troende familj 
på landet mot fritt vivre. . Helst i 
norra eller mellersta Sverige. Svar 
till »Småländska», Kalmar p. r.
UNG MUSIKLÄRARINNA önskar un
der sommaren plats i familj på lan
det att mot fritt vivre undervisa 
barn i pianospelning och för öfrigt 
vara som hjälp och sällskap. Tack- 
sam för sv. t. »E. M. K.», Uppsala p. r.
FINSKA — barnträdgårdslärarinna — 
önskar anställning från hösten i Sve
rige. Svar till »23 år», Finska Tele
grambyrån, Unionsg. 28, Helsingfors.
ANSPRÅKSLÖS 19-ÅRIG FLICKA, som 
genomgått 8-ldassigt läroverk och 
Statens skoiköksseminarie husmoders-, 
kurs, önskar att från början af juni 
under några månader få för praktik 
komma till hem på landet, där hen
nes hjälp i hushållsgöromålen kan er
fordras. Svar till »Fritt vivre B. F.». 
Iduns exp., Sthlm.
UNG, BILDAD FLICKA önskar plats
som hjälp och sällskap hos äldre dam 
eller herre. Något kunnig i sjukvård. 
Van vid att läsa högt. Tacksam för 
svar till »Våren 1915», Västerås p.
UNG FLICKA, som genomgått 6 kl.
i flickskola och handelsskola, önskar 
plats som sällskap åt äldre dam, 
som handsekreterare, att läsa med 
mindre barn o. dyl. Är villig del
taga i husliga göromål. Svar till »Mu
sikalisk», Sundsvall p. r.

MOT FRITT VIVRE önskar ung lära
rinna få komma till prästgård på 
landet från den 1 juli till den 20 
augusti. Är villig att deltaga i alla 
husliga göromål. Tacksam för svar 
under adr. »Sommaren 1915», Dala- 
Järna p. r.
EN BÄTTRE FLICKA önskar plats
treflig familj som hjälp och sällskap. 
Är van vid alla inom ett hem före
kommande göromål. På lön fästes 
mindre af seende, blott ett vänligt 
och godt bemötande. Tacksam för 
svar under Adr. »T. J.», Iduns exp.
UNDER SOMMAREN önskar damplats

bildad familj som lärarinna för 
barn i musik och engelska och som 
sällskap till husmodern. Svar till 
»Sommaren 1915 H. N.», Vasaplatsens 
kiosk, Göteborg.
FÖR ATT KOMMA i åtnjutande af
praktik i ett hems mångahanda göro
mål önskar ung lärarinna mot fritt 
vivre komma till präst- eller herrgård 
— 19 juni—19 aug. Är något sykun- 
nig. Svar t. »Praktik», Iduns exp. 
f. v. b. 
UNG LÄRARINNA önskar mot fritt
vivre under tiden 19 juni—15 aug 
plats i präst- eller tjänstemannafa
milj. Deltager i alla inom ett hem 
förekommande göromål. Är villig un
dervisa barn i småskolans ämnen. Sv. 
t. »Familjemedlem», Iduns exp. f. v. b.
Husmoderlig hjälp och trefnad.
21-årig bildad, musikalisk och språk
kunnig flick, med godt o. vinnande 
sätt, som vistats utomlands flera år 
— behärskande engelska och tyska 
språken — önskar komma på en 
större landtegendom för att gå frun 
tillhanda, deltaga i hushållsbestyr 
samt vara som sällskap hemma el 
på resor. Reflekteras äfven på dyl 
plats inom annan bildad familj, öm
sesidiga ref. förutsättes! Svar till 
»Plikttrogen o. samvetsgrann familje- 
medlem», Nord. Annonsb., Gtbrg. f. v. b

Sjukgymnast.
Musikalisk, engelsktalande flicka, 

utexaminerad sjukgymnast och mas- 
sös, önskar plats i familj. Svar till 
»R. C.», Iduns exp.

SOMMARBLUSAR
aî BATISTE, VOILE, LENON, OPAL.

Uisökta Modeller. Störsfa Urval.

J. F. HOLTZ
H. M. Droitningens STOCKHOLM,

Hofleveraniör. Brunkebergsiorg 5 - Stora Nygatan 35 
Sturegatan 6.

Ung dam från Wien
mäktig svenska språket, van vid språk
undervisning, examinerad pianolära
rinna, önskar plats som sällskap i fa
milj juli—sept. Närmare genom Fru 
E. Lundberg, Djursholm-ösby, Riks 426.

KvinnL Gymnastikdirektör
utex. från G. C. I. samt med prak
tik från utländskt institut önskar 
under sommaren plats å badort el
ler i familj. Svar till »24 år», Iduns 
exp. f. v. b.

INACKORDERINGAR.
I KOMFOKTABELT LANDTHEM nära 
station erhålles god inackordering för 
ett fåtal. Högt o. soligt läge vid vac
ker insjö. Närm. gen. svar till »Hem- 
lif», Malmköping p. r. Prima referen
ser erfordras.
À GRANSBO HERRGÅRD, adr. Tran-
å s erh. god inackordering under våren 
och sommaren. Skogrik, naturskön 
trakt. Högt läge — 250 m. ö. h.
YID SILJAN kan inackordering erhål
las för längre eller kortare tid hos 
Fru Auaa Landberg, Vikarbyn. Mo
derata priser.
God INACK. kan erhållas i godt hem.
Förstkl. hus med nut. bekvämligh. 
Fina ref.; mod. priser. Rikstel. 10462 
eller skriftligt till »Godt hem», Iduns 
exp. 
PÅ ROTTNEROS HERRGÅRD i Värm
land (Ekeby i Gösta Berlings saga) 
mottages från 15 juni gäster på längre 
och kortare tid. Goda kommunika
tioner, moderata pris. Ref. Turist
föreningen. Förfr. ställas till Prost
innan J. Persson f. Unger, adr. till 
1 juni Regeringsgatan 66, Sthlm, där
efter Rottneros.

Skånes västkust.
I Torekow kan god inackordering 

erhållas från 1 juni. Pris 70 kr. pr 
mån., 2:50 kr. pr dag, deladt rum. 

FRU FORSBERG,
K u ng s g a tan 18, Malmö.

Inackordering
på landet und. sommaren önsk. för 
ung flicka i bättre fam. där ängen, 
hemlif kan påräknas och där underv. 
i matlagn. och öfriga husl. sysslor 
kan meddelas. Sv. med prisuppgift 
och ref. till »Direktör F.», Box 42, 
Göteborg. 

Två gossar eller flickor
kunna under nästk. läsår erhålla hel
inackordering hos rektor vid samskola. 
Svar till »Rektor» under adress S. 
Gumaelii Annonsbyrå, Sthlm, f. v. b.

Konfirmander
mottagas 28/6—8/8. Tillfälle till bad. 
Rt. finnes. Kyrkoh. Axberg. Normlösa.

Trislmlts Hvilo- och Rekreationshem
Landsbro. Rikstel 3. 

Småländska höglandet 850 ö. h. 
Hel inackordering pr månad:

eoskildt rum Kr. 95—90. 
deladt « « 80:—.
Pr dygn « 3:50-3: -.
Anna Forsberg,

S j uk skö terska.

I Dalarna
det välkända pensionatet Marielund, 
adr. Gagnef vid Dalälfven och Gråda- 
f allen, 272 km. fr. järnvägs sta t i om. 
Pris 85 kr. pr månad. Rikst. 14 C. 

Martha Si lfverhielm.

INACKORDERING pr år önskas för
äldre herre i godt hem på landet i 
Småland. Svar med prisuppgift till 
» A. W.», Göteborg p. r.

Furudals pensionat
gammal bruksherrgård i v:a Dalarne. 
Skogrik, hög trakt (230 m. ö. h.) vid 
Öre älf. Jakt och fiske. Rek. ss. 
utmärkt rekreationsort. Uppl. : Sv. 
Tur.-För. eller Fru G. Wuttke, Furu
dal. Rt. 2 c

KUMTEHAMNS
füllst, badånstalt (sandstrand) och 
Warfsholms Pensionat — 
hemtrefligt, billigt, godt bord — bjuda 
härlig rekreation. Privatrum anskaffas 
ock. Via Visby dagl. förbind. Sthlm. 
Brefväxla. Hr Wöhler, Klintehamn.

Plats i familj
önskas under sommarferierna som 
hjälp mot fritt vivre. Svar till »Lä
rarinna, 24», Iduns exp.

Som Alse på Het
i härlig trakt nära skog och sjö. Svar 
till »Enkelt o. billigt», Malmö p. r.

med Garanto 1, bästa existerande 
äggkonserveringsmedel, tillförlitligt, 
renligt, enkelt och billigt. Anvis
ning gratis från Iwar H. Pehrsson, 
Kaptensg. 11, Malmö.

Bildad Flicka
af god familj önskas som hjälp och 
sällskap under sommarmånaderna i 
villa i Göteborgs omedelbara närhet. 
Musikalisk har företräde. Sv. helst m. 
foto till »Vänligt hem», Göteborg p. r.

Skolad sjuksköterska,
helst med elementarskolebildning, er
håller plats som öfversköter ska 
vid Kristinehamns hospi
tal. Personlig vederhäftighet och 
goda karaktärsegenskaper första vill
koret för anställning. Ansökan, åt
följd af betygsafskrifter och foto, 
insändes till öfverläkaren.

Löneförmånerna äro 500 kronor för 
år jämte bostad med möbler, bränsle, 
lyse, tvätt och första klassens kost. 
Ålderstillägg efter 2, 5 och 10 års 
väl vitsordad tjänstgöring med resp. 
50, 50 och 100 kronors förhöjning 
h var je gång.

Enkel
bäifre flicka

barnkär, gladlynt, något kunnig i 
sömnad, får plats nu genast i större 
hem att vara husmoder behjälplig 
med matl. och öfriga husl. sysslor. 
God lön. Svar till »Familjemedlem», 
Annonsb., Ö. Larmg. 1, Göteborg.
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Doktor J. Iryedsons kors I
Sjukgymnastik, Massage 
o. Pedagogisk Gymnastik,
medför enl. kongl. maj :ts m ed gif vande 
damma komp. o. rättigheter som en 
ktira vid Gymn. Central-Ins ti tatet. 

Korsen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt p& begäran gen. Dnr J. Ar- 

redaon, adr. Odengat. 1; Stockholm

Gymnastikdirektörsexamen
af lägg es efter 2-årig kurs af kvinnliga
•lever rid

Ny kurs börjar den 14 sept 
Prospekt gen, kapten J. Thulin, LUND.

fled. D:r E. Kleens
(ett-äriga) kurs i Massage och Sjukgym- 
*a*tik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 
’0 f. m. N:r 37 Måstersamuelsgataa, 
2 tr. upp. Prospekt begäres städse un- 
de- adress Bnsrelbrektssratan 43 B, jl.

Gymnastiska Institut,
längsta och fullständigaste 

specialkurs i

och Massage,

Fröbel-lnstitutet i Norrköping.
Ansökningar Jill instituted ettåriga kurser, som omfatta A. Utbildning' 

U Kindergarten, B. för uppfostrarinnekaliet i hemmet 
eller förberedelse för barnavårdsarbete i allmänhet, böra insändas fill 
undertecknade före den 10 juni. Närmare upplysningar genom prospekt.
_________________ Ellon och Mania Mobeng.
BOOSfrm Hlishålkklirv 1,;InliT1 ?kt- eL lAag.—lNov.MatL.bakn.,
v, h k l • 1Î1 ] ri -j ° f sorts frukt-och grönsaks konserv., väfn.,
handarb. Friskt landtlif vrd skog o. sjö. Prosp. mot 2 porto. Obs.! Sommar- 
gaster emottagas. Fru Ida Palmgren, Betena.

Skogsbo Hushållsskola, Leksand,
börjar den 15 sept. 1915 sitt 12:te arbetsår för 8 unga flickor, som slutat skolan. 
Kursen omfattar: enklare och finare matlagning, äfven vegetarisk, handarbete 

samt födoämnes!ära, bokhålleri och främmande språk. Pris 800 
kr. Närmare upplysningar och referenser lämnas

GeHrUd LEKSAND SiBne Ph",P

— Begär utförligt prospekt.

Hnn i Massage och SjokgymnastiK
STOCKHOLMS

MASSAQE- Si OVMNASTIK-INSTITUT 
Biblioteksgatan 28

Begär prospekt.

Det berömda' OK
” hårstärkande vattnet. 'i 

Qifver grått här dess ursprungliga färg. 
Borttager mjäll. Hindrar håret att falla af. 
Mftrlcet grund. 1879. Beg. end. fl. med orden: 
Royal .Windsor Perfectionne*. En alltjämnt 
»tig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal
Windsors verkan. Pris kr. 5.-----b porto.

Nederlag: Franska Parfymmagasinet. 
Hofier., 21 Drottnlnggat. 21, Sthlm.

OATINE
är ren hafreextrakt. 
För dålig mage ordi
neras hafregröt ; för 

dålig hy Oatlne 
hafrecreme, som re
nar porerna, aflägs- 
nar fräknar och fin
nar samt gifver hu- 

aen ett ungdomligt friskt utseende. 
Akta Oatine-Creme i hvit burk med 
grönt lock: pris 1.60; 4-dubbelt inneb.:

• Oatlne-Snow 1.50. Finnas öfverallt 
samt hos A. W. Nording, Biblioteksg. 11. 
Birgerjarlsg. 16 o. Drottningg. 63, Sthlm

E. Kults Kvinnliga Utbildningsskola 
nch Flickpension i Stockholm (f. d. Ililla Hult)
börjar höstkursen den ljide Sept, på 8 månader. Skolans ämnen omfattar Hus- 
moderskarsen hvari ingå, förutom allt hvad som hör till såväl ett enklare som 
finare kok fullständiga kurser i Kläd- och Linnesömnad, Handarbeten, Konst- 

-lo Dessutom mottages elever i valfria ämnen såsom Sång,
Musik, Språk, Klädsom, Linnesöm, Handarbeten, Konstslöjd och Målning. An
mälningar till kursen emottages före den LstaJuni. Prospekt med såväl munt
liga som skriftliga referenser s-indes. Adr. Fröken E. Hult, Artillerigatan 6, 
2 trkïïn . Strandvägen) Stockholm. Rikstelef. 11886. Ailm. tel. 289 40.

OBS.! Den enda skola 1 Stockholm med helpension.

Lektioner i Linne sömnad,
Syron btuoar, underkjolar, sportskjortor och barnkläder.

Klever mottagas dagligen l:a sept.—15 dec., 10 jam—10 juni
Karin Egnér. Eva Egnér.

________ R» T 35 30. Sibyllegatan 36, Stockholm. A. T. 210 04.

Torshälls kvinnliga trädgårdsskola, Leksand.
8:de kursen för ord. elever 1 apr.-31 okt. Extra elever på kortare tid. Pro

spekt på begäran. £fWe Landgren. Märta Philip.

Turkiska badet,
i Malmtorgsbadet är öppet hvarje tors- 

, .fdr d amer. Yppersta medel 
tor bibehållande af smärt figur och 
fm hy. Badet är angenämast, om 
man ar flera i sällskap. Pris kr. 1:50.

Ha Elis Högre HaÉMiinii
Kommendörsgatan 32, I tr. STOCKHOLM Allm. Tel. Österm. 16 18.

A? Kungl. Maj:t godkänd, högre lärarinnekurs pä 1 >/E eller 2 år. Enda 
tvaariga nandarbetslärarinnekurs. Högre kursen bar två valfria linjer med 
samma kompetens. På grund af statsanslag kan nedsättning af en del ter- 
mmsafgifter beviljas. Ansökningar helst före l:sta Juni till nytt arbetsår, som 
borjar l:sta Sept. Prospekt sändes. Mottagningst id 12—1.

BARNKLÄDER
AKTIEBOLAGET

M. BENDIX
STOCKHOLM,

18 Regeringsg. - 5 Stureg. - 90 Drottningg.

kronprinsen» H.W'"''

Säsong-nyheter 
inkomma dagligen

Bomulls-
Gossdräkier

Flick-Klädningar
Blusar

för gossar och flickor

Hufvudbonader

Sandaler
Segelduksskor
Halfsfrumpor

fllHIHwpi

Sändningar för benäget urval expedieras till 
ärade kunder samt iill i landsorten kanda pers.

Vid rekvisition af varor iill belopp af minsi 
Kronor 25: — levereras desamma fraklfriii fili 
rekvireniens närm. järnvägs- eller posisiaiion.

Lekdräkter
för

Gossar & Flickor

se ever mottagas nu och framdeles, andra unga damer kunna 
äfven få sommariuackordering. 75 Kr. pr månad 
Ofverstinnan A Hyltén—Cavallius, f. Prick. Sandvik,

är världens förnämsta Hår
medel och öfverfräffas icke af 
något annat liknande preparat.

Pris pr fl. 2.50.
Erhälles hos alla l:sta klass Par

fymeri-, Drog- och Coiffyraffärer. Jl 
------ ...

c lssta juni—1:sta september.
, ï?n> ledets rikaste koksaltkälla. Härliga hafsbad i Öresund

strandbad. Sjukgymnastik, massage. Modern elektrisk behandling ss. Vier- 
zellenbad m. m. Lokal hetluftsbehandling. B-adiumkur. Företrädesvis be- 
handlas urinsyrediates, gikt, reumatism, mag- och tarmsjukdomar, kroniska 
siemhmnekatarrer, skrofler, konvalescens.

Postadress: Brunnskontoret, Hälsingborg, Läkare: A. Björkman.

Mot dålig sömn och Mun
rekommenderas örtkuddar (45X35 cm.), 
som till pris 4 kr. mot postförskott er- 
hållas från Fru K. Beermann. StäUdalen

VENOLIA
TvidurPurfymerocK
To&kll -ArlMor.

Sjuksköterskeelever
emottagas å Kustsjukhuset på Styrsö. 
Kursen, förberedande, räcker 3 mån. 
Afgift 30 kr. pr mån. för allt.

jiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiine;

I Utmärkta organ |
för annonsering i landsorten 

äro följande tidningars

i

TVflL

VINOLIA PARFYMER. Den 
mest välkomna present man kan 
gifva en dam,ärett af dessa eleganta 
etuier. V» rekommendera särskildtt 
Royal Rose, Violette Fleurie. 
Tulipe d’Or. jt jt jt jt jt 

v ici

Vinolia Generalagenturs

Skepparegatan 6, STOCKHOLM 0. Dj.

Arvika : Arvika Tidning. 
Borås^ Borås Tidning.
Engelholm: Engelholms Tidning.
Gef le:
Halmstad: Hallandsposten.

Damer! Vårda Eder had!
Genom att hvarje afton massera hän

der och ansikte med Skin-Food erhål
ler Ni en frisk och ungdomlig hy.

Finnes hos samtliga parfym- och 
drogaffärer.

Helsingborg:
Hernösand: Hernösands-
Hudiksvaii: Hudiksvallsposton.
Jönköping: Smålands Allehanda.
Kalmar: Barometern.
Karlskrona: Karlskrona-Tidningan.
Karlstad: Nya UVermlands-Tidningen.
Landskrona: Landskrona-Posten.
Linköping; Östgöta
Lund: Lunds Dagblad.

Lysekil: Lysekils-Posten.
Malmö: Skånska Aftonbladet
Norrköping: Östergötlands
Sköfde: Skaraborgs Läns Annonsblad.
Sundsvall: Sundsvalls-Posten.
Söderhamn:
Södertelje : SBdertelje-Södertfirnspasfen.
Uppsala: Uppsala.
Västervik: Västerviks Veckoblad.
Västerås: DVestmanlands Allehanda.

Sommarkurserna vid
Göteborgs Handelsskola, Vasag. 

45 B, Göteborg, börja d. 2 juni.
Specialkurser i bokhålleri för 

grosshandel, landtbruk, minuthan
del, handelsaktiebolag, kolumnbokiöring, 
räkning, välskrivning, språk, 
stenografi och maskinskrivning 

. m. m. — Bankkurs.
I Höstterminen börjar den 20 aug.

Ars- och terminskurser.
Obs. ! Alla eleverna, som genomgått års

kursen, hava erhållit platser.
Platsförmedlingen är kostnadsfri.
Begär prospekt, som sändes omg.

Carl 0. Lindeberg,
föreståndare.

Du begagnar väl

Happachs Diamant-Tvål,
husmoderns bästa vän? Om ej, så 
försök den i dag och Öfverbyga dig 
om, att den gör tvätten bländande 
hvit och arbetet till ett nöje.

Kom ihåg, att då du föredrager 
vår Svenska tvättvål före den 
Engelska, du därigenom gagnar 
Sverige och skaffar arbetsför
tjänst åt Svenskar.
HAPPACHS sApFABRIKS A.-B. 

Malmö & Stockholm

Växiö:
Vist>y: Gotlänningen.
Örebro: örebro
Örnsköldsvik: örnsköldsviks-
östersund : Jämtlandsposten.

Mälarbadet
Simundervisning meddelas åt damer. 

ANNA MELIN,
Simlärarmna vid Stockholms stads 

bad o. siminrättning.
Tel. österm. 2804.

a
Fondmr 91,200.000 kranar.
Stockholmskontor : Armen.lasst. 9. 

. I Södermalmatorg 8.
' I Stnregatan 32.

°l
|2 o

Filialer :

<». SAMSKOLA
Medelålders, språkskicklig lärarinna, 

van vid samundervisning äfven å 
högre stadier,. önskar till hösten 
grunda (event, öf v ertaga) mindre sam- 
skola. i villa-, bruks- eller stations
samhälle. Bästa ref. Svar ombed.es 
till »Barnaväm, S. Gumaelii Annons
byrå, Göteborg.

Deposition 
Kapitalräkning 
Sparkasseräkning 4 %

Fondai delning. Kassafack

«SU
Alltid veckans 
bästa nyheter!

i dun utgifves denna vecka 
i A och B.
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